8
DÉCISION AMIHALACHIOAIE c. MOLDOVA


[image: image1.wmf]C

O

N

S

E

I

L

D

E

L

’

E

U

R

O

P

E

C

O

U

N

C

I

L

O

F

E

U

R

O

P

E

C

O

U

R

E

U

R

O

P

É

E

N

N

E

D

E

S

D

R

O

I

T

S

D

E

L

’

H

O

M

M

E

E

U

R

O

P

E

A

N

C

O

U

R

T

O

F

H

U

M

A

N

R

I

G

H

T

S


traducere din varianta engleză a regulamentului
REGULAMENTUL 
Curţii Europene a Drepturilor Omului
(iulie 2006
)

GREFA CURŢII

STRASBOURG

CUPRINS
5Articolul 1 Definiţii


TITLUL I - ORGANIZAREA ŞI FUNCŢIONAREA CURŢII
Capitolul I - Judecătorii
7Articolul 2 Calcularea duratei mandatului


7Articolul 3 Jurământul sau declaraţia solemnă


7Articolul 4 Activităţi incompatibile


8Articolul 5 Precăderea


8Articolul 6 Demisia


8Articolul 7 Revocarea


Capitolul II - Preşedinţia Curţii şi rolul Biroului
9Articolul 8 Alegerea Preşedintelui şi a Vicepreşedinţilor Curţii, a Preşedinţilor şi a Vicepreşedinţilor Secţiunilor


9Articolul 9 Atribuţiile Preşedintelui Curţii


10Articolul 9A Rolul Biroului


10Articolul 10 Atribuţiile Vicepreşedinţilor Curţii


10Articolul 11 Înlocuirea Preşedintelui şi a Vicepreşedinţilor Curţii


11Articolul 12 Preşedinţia Secţiunilor şi Camerelor


11Articolul 13 Incapacitatea de a prezida


11Articolul 14 Reprezentarea echitabilă a sexelor


Capitolul III - Grefa
12Articolul 15 Alegerea Grefierului


12Articolul 16 Alegerea Grefierilor-Adjuncţi


13Articolul 17 Atribuţiile Grefierului


13Articolul 18 Organizarea grefei


Capitolul IV - Funcţionarea Curţii
14Articolul 19 Sediul Curţii


14Articolul 20 Sesiunile Adunării plenare a Curţii


14Articolul 21 Alte sesiuni ale Curţii


14Articolul 22 Deliberările


15Articolul 23 Votarea


15Articolul 23A Deciziile adoptate prin acord tacit


Capitolul V - Formaţiunile de judecată
16Articolul 24 Componenţa Marii Camere


17Articolul 25 Constituirea Secţiunilor


18Articolul 26 Constituirea Camerelor


18Articolul 27 Comitetele


19Articolul 28 Indisponibilitatea,abţinerea sau recuzarea


20Articolul 29 Judecătorii ad hoc


20Articolul 30 Comunitatea de interese


TITLUL II - PROCEDURA
Capitolul I - Reguli generale
22Articolul 31 Posibilitatea unor derogări speciale


22Articolul 32 Instrucţiuni practice


22Articolul 33 Publicitatea documentelor


23Articolul 34 Utilizarea limbilor


24Articolul 35 Reprezentarea Părţilor contractante


24Articolul 36 Reprezentarea reclamanţilor


25Articolul 37 Comunicări, notificări, citări


25Articolul 38 Observaţii scrise


26Articolul 38A Examinarea problemelor de procedură


26Articolul 39 Măsurile provizorii


26Articolul 40 Comunicarea unei cereri în regim de urgenţă


26Articolul 41 Ordinea examinării cauzelor


26Articolul 42 Conexarea şi examinarea simultană a cererilor


27Articolul 43 Radierea de pe rol şi reînscrierea pe rol


27Articolul 44 Terţii intervenienţi


28Articolul 44A Obligaţia de a coopera cu Curtea


28Articolul 44B Nerespectarea unei dispoziţii a Curţii


29Articolul 44C Lipsa de „participare efectivă"


29Articolul 44D Observaţii nepertinente formulate de o parte


29Articolul 44E Lipsa dorinţei de a mai menţine cererea


Capitolul II – Instituirea procedurilor
30Articolul 45 Semnăturile


30Articolul 46 Conţinutul cererii interstatale


31Articolul 47 Conţinutul cererii individuale


Capitolul III - Judecătorii raportori
33Articolul 48 Cererile interstatale


33Articolul 49 Cererile individuale


33Articolul 50 Procedura în faţa Marii Camere


Capitolul IV - Procedura examinării admisibilităţii
Cererile interstatale 

34Articolul 51 Repartizarea cererii şi procedura subsecventă


Cererile individuale

34Articolul 52 Repartizarea cererii unei Secţiuni


35Articolul 53 Procedura în faţa unui comitet


35Articolul 54 Procedura în faţa unei Camere


36Articolul 54A Examinarea concomitentă a admisibilităţii şi a fondului


Cererile interstatate şi individuale (dispoziţii comune)

36Articolul 55 Excepţiile de inadmisibilitate


36Articolul 56 Decizia Camerei


37Articolul 57 Limba pronunţării şi publicării deciziei


Capitolul V - Procedura ulterioară deciziei de admisibilitate
38Articolul 58 Cererile interstatale


38Articolul 59 Cererile individuale


38Articolul 60 Pretenţiile cu privire la „satisfacţia echitabilă"


39Articolul 62 Reglementarea amiabilă


Capitolul VI - Audierile
40Articolul 63 Publicitatea audierilor


40Articolul 64 Conducerea audierilor


40Articolul 65 Neprezentarea


41Articolul 70 Procesul verbal al audierilor


Capitolul VII - Procedura în faţa Marii Camere
42Articolul 71 Aplicabilitatea dispoziţiilor procedurale


42Articolul 72 Desesizarea în favoarea Marii Camere


42Articolul 73 Trimiterea cauzei în faţa Marii Camere la cererea uneia din părţi


Capitolul VIII - Hotărârile
44Articolul 74 Conţinutul hotărârii


44Articolul 75 Decizia privitoare la satisfacţia echitabilă


45Articolul 76 Limba pronunţării şi publicării hotărârii


45Articolul 77 Semnarea, pronunţarea şi comunicarea hotărârii


45Articolul 78 Publicarea hotărârilor şi a altor documente


46Articolul 79 Cererea de interpretare a unei hotărâri


46Articolul 80 Cererea de revizuire a unei hotărâri


46Articolul 81 Rectificarea erorilor în decizii şi în hotărâri


Capitolul IX - Avizele consultative
47Articolul 82
……………………………………………………………………………………...

47Articolul 83
……………………………………………………………………………………...

47Articolul 84
……………………………………………………………………………………...

47Articolul 85
……………………………………………………………………………………...

47Articolul 86
……………………………………………………………………………………...

48Articolul 87
……………………………………………………………………………………...

48Articolul 88
……………………………………………………………………………………...

48Articolul 89
……………………………………………………………………………………...

48Articolul 901
……………………………………………………………………………………...

Capitolul X - Asistenta judiciară
49Articolul 91
……………………………………………………………………………………...

49Articolul 92
……………………………………………………………………………………...

49Articolul 93
……………………………………………………………………………………...

50Articolul 94
……………………………………………………………………………………...

50Articolul 95
……………………………………………………………………………………...

50Articolul 96
……………………………………………………………………………………...

TITLUL III - DISPOZIŢII TRANZITORII
51Articolul 99 Raporturile între Curte şi Comisie


51Articolul 100 Procedura în faţa unei Camere şi a Marii Camere


52Articolul 101 Acordarea asistenţei judiciare


52Articolul 102 Cererea de interpretare sau de revizuire a unei hotărâri


TITLUL IV - DISPOZIŢII FINALE
53Articolul 103 Amendarea (modificarea) sau suspendarea aplicării unei norme


53Articolul 104 Intrarea în vigoare a Regulamentului


ANEXĂ LA REGULAMENT
54Articolul A1 Măsurile de anchetă


54Articolul A2 Obligaţiile părţilor privitoare la măsurile de anchetă


55Articolul A3 Neprezentarea în faţa delegaţiei


55Articolul A4 Conducerea procedurii în faţa delegaţiei


55Articolul A5 Citarea martorilor, experţilor şi a altor persoane în faţa delegaţiei


56Articolul A6 
Jurământul sau declaraţia solemnă a martorilor şi experţilor audiaţi de delegaţie ………………………………………………………………………………………………...

56Articolul A7 Audierea martorilor, experţilor şi a altor persoane de către delegaţie


57Articolul A8 Procesul verbal al audierilor efectuate de delegaţie


INSTRUCŢIUNI PRACTICE
58Cererile de măsuri provizorii


60Cererea la Curte


62Observaţiile scrise




Curtea Europeană a Drepturilor Omului,
Având în vedere Convenţia pentru apărarea drepturilor omului şi a libertăţilor fundamentale şi Protocoalele la aceasta,
Adoptă prezentul Regulament:
Articolul 1

(Definiţii)
În sensul prezentului Regulament şi cu excepţia când din context rezultă contrariul:
(a) termenul "Convenţie" desemnează Convenţia pentru apărarea drepturilor omului şi a libertăţilor fundamentale şi Protocoalele la aceasta;

(b) expresia "Adunarea plenară a Curţii” desemnează Curtea Europeană a Drepturilor Omului reunită în sesiune plenară;
(c) expresia "Marea Cameră" desemnează Marea Cameră de şaptesprezece judecători constituită în conformitate cu art. 27 § 1 al Convenţiei;
(d) termenul "Secţiune" desemnează o Cameră constituită prin hotărârea Adunării plenare a Curţii pe o perioadă determinată în conformitate cu art. 26 (b) al Convenţiei iar expresia "Preşedintele Secţiunii" desemnează judecătorul ales de Adunarea plenară a Curţii ca Preşedinte al acestei Secţiuni în conformitate cu art. 26  (c) al Convenţiei;
(e) termenul "Cameră" desemnează o Cameră constituită din şapte judecători în conformitate cu art. 27 § 1 al Convenţiei iar expresia "Preşedintele Camerei" desemnează judecătorul care prezidează o astfel de "Cameră";
(f) termenul "comitet" desemnează un comitet constituit din trei judecători în conformitate cu art. 27 § 1 al Convenţiei;
(g) termenul "Curte" desemnează fie Adunarea plenară a Curţii, Marea Cameră, o Secţiune, o Cameră, fie un comitet sau colegiul de cinci judecători la care se referă art. 43 § 2 al Convenţiei;
(h) expresia "judecător ad-hoc" desemnează orice altă persoană care nu este judecător ales şi care a fost desemnată de către o Parte contractantă în conformitate cu art. 27 § 2 al Convenţiei pentru a face parte din Marea Cameră sau dintr-o Cameră;
(i) termenii "judecător" şi "judecători" desemnează judecătorii aleşi de Adunarea Parlamentară a Consiliului Europei şi judecătorii ad-hoc;
(j) expresia "judecător-raportor" desemnează un judecător numit pentru a îndeplini sarcinile prevăzute de art. 48 şi art. 49 ale Regulamentului;
(k) termenul "delegat" desemnează un judecător numit de Cameră pentru a face parte dintr-o delegaţie iar expresia "şeful delegaţiei" desemnează delegatul numit de Cameră pentru a conduce delegaţia sa;
(l) termenul "delegaţie" desemnează un organ alcătuit din delegaţi, din membri ai grefei, precum şi din orice alte persoane numite de Cameră pentru a asista delegaţia;
(m) termenul "Grefier" desemnează, potrivit contextului, Grefierul Curţii sau Grefierul unei Secţiuni;
(n) termenii "parte " şi "părţi " desemnează:

- Părţile contractante reclamante sau pârâte;

- reclamantul (persoană fizică, organizaţie neguvernamentală sau grup de particulari) care a sesizat Curtea în conformitate cu art. 34 al Convenţiei;

(o) expresia "terţ intervenient" desemnează orice Parte contractantă sau orice persoană interesată care, în modul prevăzut de art. 36 §§ 1 şi 2 al Convenţiei, şi-a exercitat dreptul, sau la care a fost invitat, de a depune observaţii scrise şi de a participa la o audiere;

(p) termenii „audiere” („şedinţă) şi „audieri” („şedinţe”) desemnează dezbaterile consacrate admisibilităţii şi/sau fondului unei cereri, sau unei cereri de revizuire, de interpretare sau de aviz consultativ;
(q) expresia "Comitetul de Miniştri" desemnează Comitetul de Miniştri al Consiliului Europei;
(r) termenii "fosta Curte" şi "Comisia" desemnează Curtea Europeană şi, respectiv, Comisia Europeană a Drepturilor Omului înfiinţate în conformitate cu fostul art. 19 al Convenţiei.
TITLUL I
ORGANIZAREA ŞI FUNCŢIONAREA CURŢII
Capitolul I

Judecătorii

Articolul 2
(Calcularea duratei mandatului)
1. Durata mandatului unui judecător ales se calculează începând cu data alegerii sale. Totuşi, atunci când un judecător este reales la expirarea mandatului său, sau este ales să înlocuiască un judecător al cărui mandat a expirat sau urmează să expire, durata mandatului său se calculează începând cu data acestei expirări. 

2. În conformitate cu art. 23 § 5 al Convenţiei, judecătorul ales în locul unui judecător al cărui mandat nu a expirat duce la sfârşit mandatul predecesorului său. 

3. În conformitate cu art. 23 § 7 al Convenţiei, judecătorul ales rămâne în funcţie până ce succesorul său depune jurământul sau face declaraţia prevăzută în art. 3 al prezentulului Regulament. 

Articolul 3

(Jurământul sau declaraţia solemnă)
1. Înainte de începerea activităţii, fiecare judecător ales trebuie, la prima şedinţă a Adunării plenare a Curţii la care el asistă sau, dacă este nevoie, în faţa Preşedintelui Curţii, să depună următorul jurământ sau să facă următoarea declaraţie solemnă:
"Jur" - sau "Declar în mod solemn" -"că voi exercita cu onoare, în mod independent şi imparţial atribuţiile ce îmi revin ca judecător şi că voi păstra secretul deliberărilor." 

2. Aceasta se consemnează într-un procesul-verbal.
Articolul 4
(Activităţi incompatibile)
În conformitate cu art. 21 § 3 al Convenţiei, pe perioada mandatului lor judecătorii nu pot exercita nici o activitate politică sau administrativă ori vreo activitate profesională incompatibilă cu obligaţia lor de independenţă, de imparţialitate sau de disponibilitate impuse de o activitate integrală. Fiecare judecător declară Preşedintelui Curţii orice activitate suplimentară. În caz de dezacord între Preşedinte şi judecătorul respectiv, orice problemă ridicată este soluţionată de Adunarea plenară a Curţii.
Articolul 5
(Precăderea)
1. Judecătorii aleşi se situează, conform precăderii, după Preşedintele şi Vicepreşedinţii Curţii şi după Preşedinţii Secţiunilor, în funcţie de data la care au fost aleşi; în caz de realegere, chiar dacă nu imediată, durata funcţiei de judecător ales exercitată anterior de judecătorul vizat se ia în considerare.
2. Vicepreşedinţilor Curţii aleşi în această funcţie în aceeaşi zi, li se dă precădere potrivit duratei funcţiei lor de judecător. În caz de egalitate, precăderea se dă potrivit vârstei. Aceeaşi regulă se aplică şi Preşedinţilor Secţiunilor.
3. Judecătorilor a căror durată a funcţiei este aceeaşi li se dă precădere potrivit vârstei.
4. Judecătorilor ad-hoc li se dă precădere potrivit vârstei, după judecătorii aleşi.
Articolul 6
(Demisia)
Demisia unui judecător este adresată Preşedintelui Curţii, care o transmite Secretarului General al Consiliului Europei. Sub rezerva aplicării art. 24 § 4 in fine şi a art. 26 § 3 ale Regulamentului, ea implică vacanţa postului respectiv.
Articolul 7

(Revocarea)
Un judecător nu poate fi revocat din funcţia sa decât dacă ceilalţi judecători, întruniţi în sesiune plenară, decid cu o majoritate de două treimi din numărul judecătorilor aleşi în funcţie, că el a încetat să mai corespundă condiţiilor cerute. El trebuie să fie în prealabil audiat de Adunarea plenară a Curţii. Orice judecător poate iniţia procedura de revocare din funcţie.
Capitolul II

Preşedinţia Curţii şi rolul Biroului
Articolul 8

(Alegerea Preşedintelui şi a Vicepreşedinţilor Curţii,
 a Preşedinţilor şi a Vicepreşedinţilor Secţiunilor)
1. Adunarea plenară a Curţii îşi alege Preşedintele, cei doi Vicepreşedinţi şi Preşedinţii Secţiunilor pentru o perioadă de trei ani, cu condiţia că această perioadă să nu depăşească durata mandatului lor ca judecători.
2. Fiecare Secţiune îşi alege de asemenea un Vicepreşedinte pentru o perioadă de trei ani, care înlocuieşte Preşedintele Secţiunii în caz de imposibilitate de exercitare a funcţiei.
3. Un judecător ales conform dispoziţiilor paragrafelor 1 sau 2 de mai sus nu poate fi reales decât o singură dată pentru o funcţie de acelaşi nivel. Această limită impusă numărului de mandate nu împiedică un judecător titular al unui mandat descris mai sus la data intrării în vigoare
 a prezentului amendament al art. 8 al Regulamentului să fie reales o dată pentru o funcţie de acelaşi nivel.

4. Preşedinţii şi Vicepreşedinţii continuă să-şi exercite atribuţiile până la alegerea succesorilor lor.
5. Alegerile prevăzute de acest articol se desfăşoară prin vot secret. La el pot participa doar judecătorii aleşi care sunt prezenţi. Dacă nici un candidat nu întruneşte majoritatea absolută de voturi, se procedează la unul sau mai multe tururi adiţionale de scrutin, până când un candidat întruneşte majoritatea absolută. La fiecare tur, candidatul care a obţinut cel mai mic număr de voturi este eliminat. Dacă mai mulţi candidaţi obţin, fiecare, cel mai mic număr de voturi, este eliminat doar candidatul care este ultimul în ordinea precăderii stabilită conform art. 5 al prezentului Regulament. În caz de număr egal de voturi pentru ambii candidaţi în turul final de scrutin, se acordă preferinţă judecătorului care se bucură de o mai înaltă precădere conform  art. 5.
Articolul 9

(Atribuţiile Preşedintelui Curţii)
1. Preşedintele Curţii conduce lucrările şi administrarea Curţii. El reprezintă Curtea şi, în special, asigură relaţiile acesteia cu autorităţile Consiliului Europei.
2. Preşedintele prezidează şedinţele plenare ale Curţii, şedinţele Marii Camere şi cele ale colegiului de cinci judecători.
3. Preşedintele nu participă la examinarea cauzelor aflate pe rolul Camerelor, decât dacă este judecătorul ales în numele Părţii contractante în cauză.
Articolul 9A

(Rolul Biroului)
1. (a) Curtea îşi organizează un birou, alcătuit din Preşedintele şi Vicepreşedinţii Curţii şi din Preşedinţii Secţiunilor. Atunci când un Vicepreşedinte al Curţii sau un Preşedinte al Secţiunii nu poate asista la o reuniune a biroului, el este înlocuit de Vicepreşedintele Secţiunii sau, în lipsa acestuia, de membrul Secţiunii care se află imediat după el în ordinea precăderii prevăzută de art. 5 al Regulamentului.
(b) Biroul poate invita la reuniunea sa orice membru al Curţii sau orice altă persoană a cărei prezenţă el o considerată necesară.
2. Biroul este asistat de Grefier şi de Grefierii-Adjuncţi.
3. Biroul are ca misiune să-l asiste pe Preşedinte în îndeplinirea atribuţiilor sale de conducere a lucrărilor şi administrării Curţii. În acest scop, Preşedintele poate să supună biroului orice problemă administrativă sau extrajudiciară care ţine de competenţa sa.
4. Biroul facilitează, de asemenea, coordonarea între Secţiunile Curţii.
5. Preşedintele poate consulta Biroul înainte de a emite instrucţiuni practice în sensul art. 32 al Regulamentului şi înainte de a aproba instrucţiunile generale stabilite de Grefier în temeiul art. 17 § 4 al Regulamentului.
6. Biroul poate aduce orice problemă la cunoştinţa Adunării plenare a Curţii, căreia îi poate prezenta, de asemenea, propuneri.
7. Pentru fiecare şedinţă a Biroului un proces-verbal este completat şi distribuit judecătorilor în cele două limbi oficiale ale Curţii. Secretarul Biroului este desemnat de Grefier, cu acordul Preşedintelui.
Articolul 10
(Atribuţiile Vicepreşedinţilor Curţii)
Vicepreşedinţii Curţii îl asistă pe Preşedintele Curţii. Ei îl înlocuiesc în caz de indisponibilitate sau de vacanţă a funcţiei, sau la cererea acestuia. Ei îndeplinesc, de asemenea, funcţia de Preşedinţi ai Secţiunilor.
Articolul 11

(Înlocuirea Preşedintelui şi a Vicepreşedinţilor Curţii)
În caz de indisponibilitate simultană a Preşedintelui şi a Vicepreşedinţilor Curţii, sau în caz de vacanţă simultană a acestor funcţii, preşedinţia este asumată de unul din Preşedinţii Secţiunilor sau, dacă nici unul din ei nu este disponibil, de către un alt judecător ales, urmându-se ordinea precăderii stabilită de art. 5 al Regulamentului.

Articolul 12

(Preşedinţia Secţunilor şi Camerelor)
Preşedinţii Secţiunilor prezidează şedinţele Secţiunii şi ale Camerelor din care fac parte şi conduc lucrările Secţiunilor. Vicepreşedinţii Secţiunilor îi înlocuiesc în caz de indisponibilitate sau de vacanţă a preşedinţiei Secţiunii, sau la cererea Preşedintelui Secţiunii. În lipsa Vicepreşedinţilor, ei sunt înlocuiţi de membrii Secţiunii şi ai Camerelor, potrivit ordinii precăderii stabilite de art. 5 al Regulamentului.
Articolul 13

(Incapacitatea de a prezida)
Membrii Curţii nu pot exercita preşedinţia într-o cauză în care este parte o Parte contractantă ai cărei cetăţeni ei sunt sau pentru care au fost aleşi, sau într-o cauză în care au fost desemnaţi ca judecători în virtutea art. 29 § 1 (a) sau a art. 30 § 1 al Regulamentului.

Articolul 14

(Reprezentarea echitabilă a sexelor)
În desemnările reglementate de prezentul capitol şi de capitolul următor, Curtea va urma o politică de reprezentare echilibrată a sexelor.
Capitolul III

Grefa

Articolul 15

(Alegerea Grefierului)
1. Adunarea plenară a Curţii alege Grefierul. Candidaţii trebuie să se bucure de cea mai înaltă consideraţie morală şi să aibă cunoştinţele juridice, administrative şi lingvistice, precum şi experienţa necesare exercitării atribuţiilor.

2. Grefierul este ales pentru o perioadă de cinci ani şi poate fi reales. Grefierul nu poate fi revocat din funcţie decât dacă judecătorii, reuniţi în sesiune plenară, decid, cu o majoritate de două treimi din numărul judecătorilor aleşi în funcţie, că cel în cauză a încetat să corespundă condiţiilor cerute. Acesta trebuie să fie audiat, în prealabil, de Adunarea plenară a Curţii. Orice judecător poate declanşa procedura de revocare.

3. Alegerile reglementate de prezentul articol se desfăşoară prin vot secret; la el participă numai judecătorii aleşi prezenţi. Dacă nici un candidat nu întruneşte majoritatea absolută, se procedează la un tur de scrutin de balotaj între primii doi candidaţii care au acumulat cel mai mare număr de voturi. În caz de număr egal de voturi, în primul rând se acordă preferinţă candidatei, dacă ea există, şi apoi candidatului celui mai în vârstă.

4. Înainte de a prelua funcţia, Grefierul trebuie, în faţa Adunării plenare a Curţii sau, dacă este necesar, în faţa Preşedintelui Curţii, să depună următorul jurământul sau să facă următoarea declaraţie solemnă:

„Jur" - sau „Declar în mod solemn" - „că voi exercita în totală loialitate, discreţie şi conştiinciozitate atribuţiile ce mi-au fost încredinţate în calitatea mea de Grefier al Curţii Europene a Drepturilor Omului".

Aceasta se consemnează într-un proces-verbal.

Articolul 16

(Alegerea Grefierilor-Adjuncţi)
1. Adunarea plenară a Curţii alege, de asemenea, doi Grefieri-Adjuncţi în condiţiile, în modul şi pentru durata definite în articolul precedent. Procedura prevăzută pentru revocarea Grefierului se aplică, de asemenea, pentru revocarea Grefierilor-Adjuncţi. Curtea îl consultă în prealabil pe Grefier cu privire la aceste două chestiuni.

2. Înainte de a prelua funcţia, Grefierul-Adjunct trebuie, în faţa Adunării plenare a Curţii sau, dacă este necesar, în faţa Preşedintelui Curţii, să depună un jurământ sau să facă o declaraţie solemnă asemănătoare celor prevăzute pentru Grefier. Aceasta se consemnează într-un proces-verbal.

Articolul 17

(Atribuţiile Grefierului)
1. Grefierul asistă Curtea în îndeplinirea funcţiilor sale şi răspunde de organizarea şi de activităţile grefei, sub autoritatea Preşedintelui Curţii.

2. El păstrează arhivele Curţii şi serveşte ca intermediar pentru comunicările şi notificările adresate acesteia, sau făcute de ea, în legătură cu cauzele care-i sunt sau care urmează să-i fie depuse.

3. Grefierul, sub rezerva obligaţiei de discreţie impusă de funcţia sa, răspunde la cererile de informaţii privitoare la activitatea Curţii, în special la cele care provin din partea presei.

4. Funcţionarea grefei este reglementată de instrucţiunile generale întocmite de Grefier şi aprobate de Preşedintele Curţii.
Articolul 18

(Organizarea grefei)
1. Grefa este compusă din grefe de Secţiune, în număr egal cu cel al Secţiunilor constituite de Curte, şi din servicii necesare pentru a furniza Curţii prestaţiile administrative şi juridice cerute.

2. Grefierul Secţiunii asistă Secţiunea în îndeplinirea funcţiilor sale. El poate fi asistat de un Grefier-Adjunct al Secţiunii.

3. Agenţii grefei, inclusiv asistenţii juridici, dar nu şi Grefierul şi Grefierii-Adjuncţi, sunt numiţi de Secretarul General al Consiliului Europei, cu acordul Preşedintelui Curţii sau al Grefierului, care acţionează conform instrucţiunilor Preşedintelui.
Capitolul IV

Funcţionarea Curţii

Articolul 19

(Sediul Curţii)
1. Sediul Curţii este sediul Consiliului Europei din Strasbourg. Curtea poate totuşi, dacă consideră că este util, să-şi exercite funcţiile în alte locuri pe teritoriul statelor membre ale Consiliului Europei.

2. Curtea poate decide, la orice stadiu al examinării unei cereri, că este necesar ca ea însăşi sau ca unul sau mai mulţi dintre membrii săi să procedeze la o anchetă sau să îndeplinească orice altă misiune în alte locuri.

Articolul 20

(Sesiunile Adunării plenare a Curţii)
1. Prin convocarea Preşedintelui său, Curtea se reuneşte în sesiune plenară ori de câte ori o impune exercitarea funcţiilor ce-i revin potrivit Convenţiei sau prezentului Regulament. Preşedintele procedează la o astfel de convocare dacă cel puţin o treime din membri o solicită, şi, în orice caz, o dată pe an pentru examinarea problemelor administrative.

2. Cvorumul Adunării plenare a Curţii este de două treimi din numărul judecătorilor aleşi.

3. Dacă cvorumul nu este întrunit, Preşedintele amână şedinţa.

Articolul 21

(Alte sesiuni ale Curţii)
1. Marea Cameră, Camerele şi comitetele au o activitate permanentă. Totuşi, la propunerea Preşedintelui său, Curtea stabileşte în fiecare an perioadele sesiunilor de lucru.

2. În afara acestor perioade, Marea Cameră şi Camerele pot fi citate de Preşedintele lor în caz de urgenţă.

Articolul 22

(Deliberările)
1. Curtea deliberează în şedinţă închisă. Deliberările sale sunt secrete.

2. Numai judecătorii iau parte la deliberări. Sunt prezenţi la deliberare Grefierul sau persoana desemnată să-l înlocuiască, precum şi alţi agenţi ai grefei şi interpreţi a căror asistenţă este necesară. Nici o altă persoană nu poate fi admisă la deliberare decât în temeiul unei decizii speciale a Curţii.

3. Înainte de orice votare cu privire la o problemă supusă Curţii, Preşedintele poate invita judecătorii să-şi exprime opinia.

Articolul 23

(Votarea)
1. Deciziile Curţii sunt luate cu majoritatea voturilor judecătorilor prezenţi. În caz de egalitate de voturi, votarea se repetă şi, dacă se obţine din nou egalitate, votul Preşedintelui este preponderent. Acest paragraf se aplică în lipsa unei prevederi contrare a prezentului Regulament.

2. Deciziile şi hotărârile Marii Camere şi ale Camerelor sunt adoptate cu majoritatea judecătorilor care fac parte din Marea Cameră sau din Cameră. Nu sunt admise abţineri în privinţa votului final privitor la admisibilitatea sau la fondul cauzelor.

3. De regulă, votul se exprimă prin ridicarea mâinii. Preşedintele poate să decidă de a se proceda la un vot nominal deschis, în ordinea inversă precăderii.

4. Orice problemă care urmează să fie supusă votului trebuie formulată în termeni precişi.

Articolul 23A

(Deciziile adoptate prin acord tacit)
Atunci când este necesară soluţionarea de către Curte a unei probleme de procedură sau a oricărei alte probleme în afara reuniunilor programate, Preşedintele poate da instrucţiuni ca un proiect de decizie să fie distribuit printre judecători şi să fixeze acestora un termen pentru a formula observaţii. În absenţa oricărei obiecţii din partea judecătorilor, propunerea este considerată adoptată la expirarea acelui termen.

Capitolul V

Formaţiunile de judecată

Articolul 24

(Componenţa Marii Camere)
1. Marea Cameră este compusă din şaptesprezece judecători şi cel puţin trei judecători supleanţi.

2.
(a) Fac parte din Marea Cameră Preşedintele şi Vicepreşedinţii Curţii, precum şi Preşedinţii Secţiunilor. Atunci când un Vicepreşedinte al Curţii sau un Preşedinte al Secţiunii nu poate face parte din Marea Cameră, acesta este înlocuit de către Vicepreşedintele acelei Secţiuni.

(b) Judecătorul ales în numele Părţii contractante în cauză sau, dacă este cazul, judecătorul desemnat în virtutea art. 29 sau al art. 30 al Regulamentului este membru de drept al Marii Camere în conformitate cu art. 27 §§ 2 şi 3 ale Convenţiei.

(c) În cauzele atribuite ei în temeiul art. 30 al Convenţiei, Marea Cameră include, de asemenea, membrii Camerei care s-a desesizat.
(d) În cauzele atribuite ei în temeiul art. 43 al Convenţiei, Marea Cameră nu va include nici un judecător care a făcut parte din Camera care a pronunţat hotărârea asupra cauzei respective, cu excepţia Preşedintelui acestei Camere şi a judecătorului ales în numele Părţii contractante în cauză, precum şi nici un judecător care a făcut parte din Camera sau Camerele care s-au pronunţat asupra admisibilităţii cererii.
(e) Judecătorii şi judecătorii supleanţi, care urmează să completeze Marea Cameră ori de câte ori o cauză îi este atribuită, sunt desemnaţi dintre ceilalţi judecători rămaşi prin tragere la sorţi efectuată de către Preşedintele Curţii în prezenţa Grefierului. Modalităţile de tragere la sorţi sunt stabilite de către Adunarea plenară a Curţii, care va ţine cont de asigurarea unei alcătuiri echilibrate din punct de vedere geografic şi de reflectarea diversităţii sistemelor juridice existente în Părţile contractante.
(f) Atunci când examinează o cerere de aviz consultativ formulată în temeiul art. 47 al Convenţiei, Marea Cameră este constituită în conformitate cu dispoziţiile paragrafului 2 (a) şi (e) din prezentul articol.

3. Dacă unii judecători nu pot participa la examinarea cauzei, ei sunt înlocuiţi de judecătorii supleanţi potrivit ordinii de desemnare prevăzute la paragraful 2 (e) din prezentul articol.
4. Judecătorii şi judecătorii supleanţi desemnaţi în conformitate cu dispoziţiile de mai sus participă la judecarea cauzei până la finalizarea procedurii. Chiar dacă le expiră mandatul, ei continuă să participe la judecarea cauzei dacă au participat deja la discutarea fondului. Aceste dispoziţii se aplică şi în privinţa avizelor consultative.
5.
(a) Colegiul de cinci judecători ai Marii Camere competent să examineze o cerere formulată în temeiul art. 43 al Convenţiei este alcătuit din:
- Preşedintele Curţii. Dacă Preşedintele este indisponibil, el este înlocuit de Vicepreşedintele cu cea mai înaltă precădere;
- Preşedinţii a două Secţiuni desemnate prin rotaţie. Dacă Preşedintele unei Secţiuni astfel desemnate este indisponibil, el este înlocuit de Vicepreşedintele acestei Secţiuni;
- doi judecători desemnaţi prin rotaţie dintre judecătorii aleşi din cadrul Secţiunilor restante pentru a face parte din colegiu pentru o perioadă de şase luni;
- cel puţin doi judecători supleanţi desemnaţi prin rotaţie dintre judecătorii aleşi din cadrul Secţiunilor pentru a face parte din colegiu pentru o perioadă de şase luni.
(b) Atunci când examinează o cerere de retrimitere, colegiul nu trebuie să cuprindă nici un judecător care a luat parte la examinarea admisibilităţii sau a fondului cauzei respective.
(c) Un judecător ales în numele unei Părţi contractante interesate în cauza pentru care s-a cerut trimiterea sau cetăţean al unei astfel de Părţi nu poate face parte din colegiu atunci când acesta examinează cererea respectivă. De asemenea, un judecător ales desemnat de Partea contractantă interesată în cauză în conformitate cu art. 29 sau 30 ale Regulamentului nu poate participa la examinarea cererii.

(d) Dacă un membru al colegiului este indisponibil pentru motivele arătate la literele (b) sau (c), el este înlocuit de un judecător supleant, desemnat prin rotaţie dintre judecătorii aleşi din cadrul Secţiunilor pentru a face parte din colegiu pentru o perioadă de şase luni.
Articolul 25

(Constituirea Secţiunilor)
1. Camerele prevăzute de art. 26  (b) al Convenţiei (şi denumite „Secţiuni" în prezentul Regulament) sunt constituite de Adunarea plenară a Curţii, la propunerea Preşedintelui, pentru o perioadă de 3 ani începând cu alegerea titularilor funcţiilor prezidenţiale prevăzute de art. 8 al Regulamentului. Se constituie cel puţin 4 Secţiuni.

2. Fiecare judecător este membru al unei Secţiuni. Componenţa Secţiunilor trebuie să fie echitabilă, atât din punct de vedere geografic, cât şi din punctul de vedere al reprezentării sexelor şi ţinând cont de diversitatea sistemelor juridice existente în Părţile contractante.

3. Atunci când un judecător încetează de a mai face parte din Curte înainte de sfârşitul perioadei pentru care Secţiunea a fost constituită, succesorul său îl înlocuieşte ca membru al acelei Secţiuni.

4. În mod excepţional, Preşedintele Curţii poate opera modificări în alcătuirea Secţiunilor, dacă circumstanţele o impun.

5. La propunerea Preşedintelui, Adunarea plenară a Curţii poate constitui o Secţiune suplimentară.
Articolul 26

(Constituirea Camerelor)
1. Camerele de şapte judecători, prevăzute de art. 27 § 1 al Convenţiei pentru examinarea cauzelor cu care a fost sesizată Curtea, sunt constituite în baza Secţiunilor, după cum urmează.

(a) Sub rezerva paragrafului 2 al prezentului articol şi a ultimei fraze din art. 28 § 4 al Regulamentului, Camera este compusă, pentru fiecare cauză, din Preşedintele Secţiunii şi din judecătorul ales în numele Părţii contractante în cauză. Dacă acesta nu este membru al Secţiunii căreia i-a fost atribuită cererea în conformitate cu dispoziţiile art. 51 sau 52 ale Regulamentului, el face parte de drept din Cameră, potrivit art. 27 § 2 al Convenţiei. Dacă acest judecător este indisponibil sau se abţine se aplică dispoziţiile art. 29 al Regulamentului.

(b) Ceilalţi membri ai Camerei sunt desemnaţi de Preşedintele Secţiunii, prin rotaţie, dintre membrii Secţiunii.

(c) Membrii Secţiunii care nu sunt desemnaţi în acest fel participă la judecarea cauzei în calitate de supleanţi.

2. Judecătorul ales în numele oricărui stat în cauză, sau, dacă este cazul, judecătorul ales sau judecătorul ad hoc desemnat conform art. 29 sau art. 30 ale Regulamentului poate fi dispensat de Preşedintele Camerei de a asista la şedinţele consacrate problemelor preparatorii sau procedurale. Pentru buna desfăşurare a acestor şedinţe, se prezumă că statul în cauză a desemnat în locul său, conform art. 29 § 1 al Regulamentului, pe primul judecător supleant.

3. Chiar şi după încetarea mandatului său, judecătorul continuă să participe la judecarea cauzelor în care a participat deja la discutarea fondului.

Articolul 27

(Comitetele)
l. În temeiul art. 27 § 1 al Convenţiei se constituie comitete de trei judecători care aparţin aceleiaşi secţuni. După consultarea Preşedinţilor Secţiunilor, Preşedintele Curţii stabileşte numărului comitetelor ce urmează a fi create.

2. Comitetele sunt constituite pentru o perioadă de 12 luni, prin rotaţie, dintre membrii Secţiunii, alţii decât Preşedintele ei.

3. Membrii Secţiunii care nu sunt membri ai unui comitet pot fi desemnaţi să înlocuiască membrii indisponibili.

4. Fiecare comitet este prezidat de membrul care are prioritate conform ordinii precăderii în sânul Secţiunii.

Articolul 28

(Indisponibilitatea, abţinerea sau recuzarea)
1. Orice judecător ce nu poate participa la şedinţele pentru care este convocat înştiinţează despre aceasta, în cel mai scurt timp, Preşedintele Camerei.

2. Nici un judecător nu poate participa la examinarea unei cauze:

(a) dacă are un interes personal în cauză, ce rezultă, de exemplu, dintr-o relaţie conjugală sau de rudenie, dintr-o altă relaţie de rudenie apropiată, dintr-o relaţie apropiată personală sau profesională, sau dintr-un raport de subordonare, cu oricare dintre părţi;

(b) dacă a intervenit anterior în cauză, fie ca agent, avocat sau consilier al unei părţi sau al unei persoane ce are un interes în cauză, fie, la nivel naţional sau la nivel internaţional, ca membru al unei alte jurisdicţii sau al unei comisii de anchetă, sau în orice altă calitate;

(c) dacă desfăşoară, în timp ce este judecător ad hoc sau fost judecător ales care continuă să participe la examinarea cauzei în virtutea art. 26 § 3 al Regulamentului, o activitate politică sau administrativă sau o activitate profesională incompatibilă cu independenţa sau cu imparţialitatea sa;

(d) dacă a exprimat în public, prin intermediul mass-media, în scris, prin acţiuni publice sau pe orice altă cale, opinii care, în mod obiectiv, sunt de natură să afecteze imparţialitatea sa;

(e) dacă, pentru oricare alt motiv, pot fi puse la îndoială, în mod legitim, independenţa sau imparţialitatea sa.

3. Dacă un judecător se abţine pentru unul dintre motivele menţionate, el îl informează pe Preşedintele Camerei, care-l dispensează de a mai participa la examinarea acelei cauze.

4. Dacă judecătorul interesat sau Preşedintele Camerei ezită asupra existenţei sau inexistenţei uneia dintre cauzele de recuzare enumerate în paragraful 2 din prezentul articol, Camera decide. Ea ascultă pe judecătorul în cauză, apoi deliberează şi votează în absenţa lui. În scopul deliberării şi votării asupra acestei probleme, judecătorul în cauză este înlocuit de primul judecător supleant al Camerei. La fel se va proceda şi în situaţia în care el a fost desemnat să facă parte din Cameră ca judecător ad hoc, conform art. 29 § 1 al Regulamentului, în locul judecătorului ales pentru statul în cauză.

5. Dispoziţiile de mai sus se aplică şi în cazul participării unui judecător la un comitet, notificarea prevăzută la paragrafele 1 şi 3 fiind adresată Preşedintelui Secţiunii.

Articolul 29

(Judecătorii ad hoc)
1.
(a) Dacă un judecător ales pentru un stat aflat în cauză este indisponibil pentru Cameră, se abţine sau este dispensat, sau în lipsa unui asemenea judecător, Preşedintele Camerei invită acel stat să-i comunice, într-un termen de 30 de zile, dacă intenţionează să desemneze pentru a participa la judecarea cauzei fie un alt judecător ales, fie un judecător ad hoc, şi, în caz afirmativ, să indice, în acelaşi timp, numele persoanei desemnate.

(b) Aceeaşi regulă se aplică şi în cazul în care persoana astfel desemnată este indisponibilă sau se abţine.

(c) Un judecător ad hoc trebuie să aibă calificările cerute de art. 21 § 1 al Convenţiei, să nu fie împiedicat să participe la judecarea cauzei de vreunul dintre motivele menţionate de art. 28 al Regulamentului şi să corespundă exigenţelor de disponibilitate şi de prezenţă enunţate în paragraful 5 al prezentului articol.

2. Dacă Partea contractantă în cauză nu răspunde în termen de 30 de zile sau până la expirarea prelungirii acestui termen, pe care poate să i-o acorde Preşedintele Camerei, se prezumă că ea a renunţat la dreptul său de desemnare. De asemenea, se prezumă că ea a renunţat la acest drept dacă ea desemnează de două ori ca judecător ad hoc o persoană care nu îndeplineşte condiţiile enunţate în paragraful 1  (c) al acestui articol.

3. Preşedintele Camerei poate decide ca Partea contractantă în cauză să fie invitată să procedeze la desemnarea prevăzută la paragraful 1  (a) din acest articol numai atunci când i se va comunica cererea conform art. 54 § 2 al Regulamentului. În acest caz, şi în aşteptarea  desemnării unui judecător de către ea, se prezumă că Partea contractantă în cauză l-a desemnat pe primul judecător supleant în locul judecătorului ales.

4. După desemnarea sa, la începutul primei şedinţe consacrate examinării cauzei, judecătorul ad hoc depune jurământul sau face declaraţia solemnă prevăzută de art. 3 al Regulamentului. Aceasta se consemnează într-un proces-verbal.

5.  Judecătorii ad hoc trebuie să fie la dispoziţia Curţii şi, sub rezerva prevederilor art. 26 § 2 al Regulamentului, să asiste la şedinţele Camerei.

Articolul 30

(Comunitatea de interese)
1. Dacă două sau mai multe Părţi contractante reclamante sau pârâte au un interes comun, Preşedintele Camerei poate să le invite să se înţeleagă pentru a desemna, în calitate de judecător al comunităţii de interese, unul dintre judecătorii aleşi în numele lor, care va participa de drept la examinarea cauzei. În lipsa unui acord, Preşedintele va alege prin tragere la sorţi dintre judecătorii propuşi pe cel care va delibera în calitate de judecător al comunităţii de interese.

2. Preşedintele Camerei poate decide să invite Părţile contractante implicate să procedeze la desemnarea prevăzută de paragraful 1 al acestui articol doar atunci când cererea va fi comunicată Părţilor contractante pârâte conform art. 54 § 2 al Regulamentului.

3. În cazul contestării existenţei unei comunităţi de interese sau a oricărei alte probleme conexe, Camera va decide, dacă este nevoie, după primirea observaţiilor scrise ale Părţilor contractante implicate.

TITLUL II

PROCEDURA
Capitolul I

Reguli generale

Articolul 31

(Posibilitatea unor derogări speciale)
Dispoziţiile prezentului titlu nu împiedică Curtea să deroge de la acestea, în caz de nevoie, cu ocazia examinării unei cauze deosebite, după ce va fi consultat părţile.

Articolul 32

(Instrucţiuni practice)
Preşedintele Curţii poate emite instrucţiuni practice, în special privitor la probleme precum participarea la audieri, prezentarea observaţiilor scrise sau a altor documente.

Articolul 33

(Publicitatea documentelor)
1. Toate documentele privitoare la o anumită cauză, depuse grefei de părţi sau de terţii intervenienţi, cu excepţia celor prezentate în cadrul negocierilor purtate în vederea obţinerii unei reglementări amiabile astfel cum prevede art. 62 al Regulamentului, sunt accesibile publicului potrivit modalităţilor practice emise de Grefier, cu excepţia cazului când Preşedintele Camerei decide altfel, pentru motivele indicate în paragraful 2 al prezentului articol, fie din oficiu, fie la cererea unei părţi sau a oricărei alte persoane interesate.

2. Accesul publicului la un document sau la o parte a unui document poate fi restrâns în interesul moralei, al ordinii publice sau al securităţii naţionale într-o societate democratică, atunci când interesele minorilor sau protecţia vieţii private a părţilor o impun, sau atunci când, în circumstanţe speciale, în măsura în care este considerat strict necesar de Preşedintele Camerei, publicitatea ar fi de natură să aducă atingere intereselor justiţiei.

3. Orice cerere de păstrare a confidenţialităţii formulată în temeiul paragrafului 1 al prezentului articol trebuie să conţină motivele şi să precizeze dacă ea se referă la toate documentele sau numai la o parte din ele.

4. Deciziile şi hotărârile Camerei sunt accesibile publicului. Curtea face publice, în mod periodic, informaţii generale privitoare la deciziile adoptate de comitete în temeiul art. 53 § 2 al Regulamentului.

Articolul 34

(Utilizarea limbilor)
1. Limbile oficiale ale Curţii sunt franceza şi engleza.

2. Atunci când o cerere este introdusă în temeiul art. 34 al Convenţiei, până la comunicarea cererii către Partea contractantă în temeiul dispoziţiilor prezentului Regulament, toate comunicările cu reclamantul sau cu reprezentantul său şi toate observaţiile orale sau scrise depuse de reclamant sau de reprezentantul său, dacă nu au fost făcute sau redactate într-una din limbile oficiale ale Curţii, trebuie să se facă sau să fie redactate în una din limbile oficiale ale Părţilor contractante. Dacă o Parte contractantă este informată cu privire la introducerea unei cereri sau aceasta i se comunică în virtutea dispoziţiilor prezentului Regulament, cererea şi anexele sale trebuie comunicate în limba în care reclamantul le-a depus la grefă.

3. (a) Toate comunicările cu reclamantul sau cu reprezentantul său şi toate observaţiile orale sau scrise ale reclamantului sau ale reprezentatului său cu privire la audieri, sau care se fac după comunicarea cererii unei Părţi contractante trebuie să fie făcute sau redactate într-una din limbile oficiale ale Curţii, afară dacă Preşedintele Camerei autorizează a continua să fie utilizată limba oficială a Părţii contractante.

(b) Dacă o asemenea autorizare este acordată, Grefierul adoptă măsurile necesare în vederea interpretării şi traducerii, în franceză sau în engleză, integrală sau parţială, a observaţiilor orale sau scrise ale reclamantului, atunci când Preşedintele Camerei consideră necesară o asemenea măsură în interesul unei bune desfăşurări a procedurii.

(c) În mod excepţional, Preşedintele Camerei poate condiţiona acordarea autorizaţiei de suportarea de către reclamant, integral sau parţial, a cheltuielilor pentru aceste aranjamente.

(d) În afară de hotărârea contrară a Preşedintelui Camerei, toate deciziile adoptate în temeiul dispoziţiilor de mai sus ale prezentului paragraf rămân aplicabile în toate fazele ulterioare ale procedurii, inclusiv cele ce vor fi impuse de introducerea unei cereri de trimitere a cauzei în faţa Marii Camerei sau a unei cereri de interpretare sau de revizuire a hotărârii în sensul, respectiv, al art. 73, art. 79 şi art. 80 ale Regulamentului.

4. (a) Toate comunicările cu o Parte contractantă parte într-un litigiu şi toate observaţiile orale sau scrise ce emană de la această parte trebuie să se facă sau să fie redactate într-una din limbile oficiale ale Curţii. Preşedintele Camerei poate autoriza Partea contractantă să utilizeze limba sa oficială sau una din limbile sale oficiale pentru observaţiile sale, orale sau scrise.

(b) Dacă o asemenea autorizare este acordată, partea care a solicitat-o trebuie:

(i) să depună o traducere în una din limbile oficiale ale Curţii a observaţiilor scrise, într-un termen stabilit de Preşedintele Camerei. Grefierul poate să ia măsurile necesare pentru a asigura traducerea documentelor pe cheltuiala Părţii contractante, dacă aceasta nu a depus traducerea în cadrul termenului ce i-a fost acordat;

(ii) să suporte cheltuielile necesare traducerii în engleză sau franceză a observaţiilor orale, Grefierul fiind acela care va adopta măsurile necesare în vederea efectuării traducerii.

(c) Preşedintele Camerei poate ordona unei Parţi contractante parte într-un litigiu să depună, într-un termen determinat, o traducere sau un rezumat în franceză sau engleză al ansamblului sau al oricărei alte anexe pertinente, sau a extraselor de pe asemenea documente.

(d) Alineatele de mai sus ale prezentului paragraf se aplică, mutatis mutandis, terţei intervenţii în temeiul art. 44 al Regulamentului, precum şi în cazul utilizării unei limbi neoficiale de către un asemenea terţ.

5. În scopul facilitării înţelegerii conţinutului lor de către reclamant, Preşedintele Camerei poate invita Partea contractantă pârâtă să depună o traducere a observaţiilor sale scrise în limba oficială sau în una dintre limbile sale oficiale.

6. Orice martor, expert sau orice altă persoană care se prezintă în faţa Curţii poate utiliza propria sa limbă, dacă nu stăpâneşte suficient nici una din cele două limbi oficiale. Într-o asemenea situaţie, Grefierul ia toate măsurile necesare în vederea asigurării traducerii.

Articolul 35

(Reprezentarea Părţilor contractante)
Părţile contractante sunt reprezentate de agenţi, care pot fi asistaţi de avocaţi şi consilieri.

Articolul 36

(Reprezentarea reclamanţilor)
1. Persoanele fizice, organizaţiile neguvernamentale şi grupurile de particulari prevăzute de art. 34 al Convenţiei pot să depună iniţial cererile fie ele însele, fie prin reprezentant.

2. Odată cererea comunicată Părţii contractante pârâte în temeiul art. 54 § 2 (b) al Regulamentului, reclamantul trebuie să fie reprezentat conform dispoziţiilor paragrafului 4 al prezentului articol, afară de decizia contrară a Preşedintelui Camerei.

3. Reclamantul trebuie, de asemenea, să fie reprezentat la orice audiere decisă de Cameră, afară dacă Preşedintele acesteia îl autorizează, în mod excepţional, să-şi susţină cauza el însuşi, sub rezerva ca, la nevoie, să fie asistat de un avocat sau de un alt reprezentant autorizat.

4. (a) Reprezentantul care acţionează pe seama unui reclamant în conformitate cu paragrafele 2 şi 3 ale prezentului articol trebuie să fie un avocat abilitat să profeseze în oricare din Părţile contractante şi care-şi are reşedinţa pe teritoriul uneia din ele, sau o altă persoană autorizată de Preşedintele Camerei.

(b) În situaţii excepţionale, în orice moment al procedurii, Preşedintele Camerei poate să decidă, atunci când consideră că circumstanţele sau conduita avocatului sau a altei persoane desemnate conform paragrafului precedent o impun, că avocatul sau acea persoană nu mai poate să-l reprezinte sau să-l asiste pe reclamant şi că acesta trebuie să-şi desemneze un alt reprezentant.

5. a) Avocatul sau reprezentantul autorizat de reclamant sau însuşi reclamantul care a cerut să-şi reprezinte singur interesele, trebuie, chiar şi în ipoteza în care obţin autorizarea prevăzută de litera (b) de mai sus, să înţeleagă suficient una din limbile oficiale ale Curţii.

(b) Dacă reprezentantul nu se poate exprima suficient într-una din limbile oficiale ale Curţii, Preşedintele Camerei poate, în temeiul art. 34 § 3 al Regulamentului, să-l autorizeze să folosească una dintre limbile oficiale ale Părţii contractante.

Articolul 37

(Comunicări, notificări, citări)
1. Comunicările şi notificările adresate agenţilor sau avocaţilor părţilor se consideră adresate părţilor înseşi.

2. Dacă pentru o comunicare, notificare sau citaţie destinată altor persoane decât agenţii sau avocaţii părţilor, Cutea consideră că este necesar concursul guvernului statului pe teritoriul căruia produce efecte comunicarea, notificarea sau citaţia, Preşedintele Curţii se adresează direct acelui guvern, pentru a obţine facilităţile necesare efectuării acestor acte.

Articolul 38

(Observaţii scrise)
l. Observaţiile scrise sau alte documente nu pot fi depuse decât în termenul stabilit de Preşedintele Camerei sau de judecătorul raportor, după caz, conform prezentului Regulament. Observaţiile scrise sau alte documente depuse în afara acestui termen sau cu nerespectarea unei instrucţiuni practice emise în temeiul art. 32 al Regulamentului nu pot fi incluse în dosar, în afară de decizia contrară în acest sens a Preşedintelui Camerei.

2. Data care se ia în considerare pentru calculul termenului la care se referă paragraful1al prezentului articol este data certificată a trimiterii documentului sau, în lipsa acesteia, data primirii sale la grefă.
Articolul 38A

(Examinarea problemelor de procedură)
Problemele de procedură ce necesită adoptarea unei decizii de către Cameră sunt soluţionate la momentul examinării cauzei, cu excepţia deciziei contrare a Preşedintelui Camerei.

Articolul 39

(Măsurile provizorii)
1. Camera, sau, dacă este cazul, Preşedintele ei poate, fie la cererea uneia din părţi sau a oricărei persoane interesate, fie din oficiu, să indice părţilor orice măsură provizorie pe care ei o consideră că trebuie să fie adoptată în interesul părţilor sau a bunei desfăşurări a procedurii.

2. Comitetul de Miniştri va fi informat despre această măsură.

3. Camera poate invita părţile să-i prezinte informaţii despre orice problemă privitoare la aplicarea măsurilor provizorii pe care ea le-a indicat.

Articolul 40

(Comunicarea unei cereri în regim de urgenţă)
În caz de urgenţă, sub rezerva posibilităţii adoptării altor măsuri de ordin procedural, Grefierul poate, cu autorizarea Preşedintelui Camerei şi prin orice mijloc disponibil, să informeze o Parte contractantă interesată despre introducerea unei cereri şi obiectul sumar al acesteia.

Articolul 41

(Ordinea examinării cauzelor)
Cauzele sunt examinate în ordinea în care sunt pregătite în vederea soluţionării. Camera sau Preşedintele ei poate, totuşi, să decidă examinarea unei cereri cu prioritate.

Articolul 42 (fostul articol 43)

(Conexarea şi examinarea simultană a cererilor)
1. Camera poate, la cererea unei părţi sau din oficiu, să ordone conexarea a două sau mai multe cereri.

2. Preşedintele Camerei poate, după consultarea părţilor, să ordone să se procedeze la instrucţia simultană a unor cauze atribuite aceleiaşi Camere, fără a prejudicia decizia Camerei privitoare la conexarea acelor cereri.

Articolul 43
 (fostul articol 44)

(Radierea de pe rol şi reînscrierea pe rol)
1. La orice stadiu al procedurii Camera poate decide radierea unei cauze de pe rol, în condiţiile art. 37 al Convenţiei.

2. Atunci când o Parte contractantă reclamantă aduce la cunoştinţa Grefierului intenţia ei de a sista procedura, Camera poate radia cauza de pe rolul Curţii, conform art. 37 al Convenţiei, dacă cealaltă Parte contractantă sau celelalte Părţi contractante interesate în cauză acceptă sistarea.

3. Decizia de radiere de pe rol a unei cereri declarată admisibilă are forma unei hotărâri. Odată hotărârea devenită definitivă, Preşedintele Camerei o comunică Comitetului de Miniştri pentru a permite acestuia să supravegheze, conform art. 46 § 2 al Convenţiei, executarea obligaţiilor de care au putut fi condiţionate sistarea, reglementarea amiabilă sau soluţionarea litigiului.

4. Atunci când o cerere este radiată de pe rol, cheltuielile sunt lăsate la aprecierea Curţii. Dacă acestea sunt acordate printr-o decizie de scoatere de pe rol a unei cereri care nu a fost declarată admisibilă, Preşedintele Camerei transmite decizia Comitetului de Miniştri.

5. Curtea poate decide reînscrierea unei cauze pe rol, dacă ea consideră că circumstanţe excepţionale justifică aceasta.

Articolul 44

(Terţii intervenienţi)
1. (a) Când o cerere introdusă în temeiul art. 34 al Convenţiei este adusă la cunoştinţa Părţii contractante pârâte conform art. 54 § 2 (b) al Regulamentului, Grefierul comunică, în acelaşi timp, o copie a cererii oricărei alte Părţi contractante al cărei cetăţean este reclamantul în cauză. De asemenea, el notifică, dacă este cazul, acestei Părţi contractante decizia de efectuare a audierii.

(b) Dacă o Parte contractantă doreşte să-şi exercite dreptul ce-i este recunoscut de art. 36 § 1 al Convenţiei de a prezenta observaţii scrise sau de a lua parte la audiere, ea trebuie să înştiinţeze Grefierul, în scris, cel mai târziu în termen de douăsprezece săptămâni după comunicarea sau notificarea menţionată în paragraful precedent. Preşedintele Camerei poate, în mod excepţional, să fixeze un alt termen.

2. (a) Odată cererea comunicată Părţii contractante pârâte în temeiul art. 51 § 1 sau al art. 54 § 2 (b) al Regulamentului, Preşedintele Camerei poate, în interesul unei bune administrări a justiţiei, astfel cum dispune art. 36 § 2 al Convenţiei, să invite sau să autorizeze orice Parte contractantă care nu este parte în cauză sau orice persoană interesată, alta decât reclamantul, să depună observaţii scrise sau, în cazuri excepţionale, să participe la audierea consacrată examinării acelei cereri.

(b) Cererile de autorizare făcute în acest scop trebuie să fie motivate corespunzător şi prezentate în scris în una din limbile oficiale, potrivit art. 34 § 4 al Regulamentului, nu mai târziu de douăsprezece săptămâni de la data comunicării cererii Părţii contractante pârâte. Preşedintele Camerei poate, în mod excepţional, să fixeze un alt termen.

3. (a) În cauzele examinate de Marea Cameră, termenele prevăzute de paragrafele precedente curg de la data notificării părţilor a deciziei, adoptate de Cameră în temeiul art. 72 § 1 al Regulamentului, de desesizare în favoarea Marii Camere sau de la data deciziei adoptate de colegiul Marii Camere, în temeiul art. 73 § 2 al Regulamentului, de a accepta cererea de trimitere în faţa Marii Camere făcută de o parte.

(b) Termenele fixate de prezentul articol pot fi prelungite, în mod excepţional, de Preşedintele Camerei, dacă sunt prezentate argumente suficiente care să justifice o asemenea măsură.

4. Invitarea sau autorizarea menţionată în paragraful 2 (a) al prezentului articol este însoţită de condiţii, inclusiv în privinţa termenului, stabilite de Preşedintele Camerei. În caz de nerespectare a acestor condiţii, Preşedintele poate decide ca observaţiile astfel prezentate să nu fie incluse în dosarul cauzei sau poate limita participarea la audiere, în măsura în care o consideră adecvată.

5. Observaţiile scrise supuse în temeiul dispoziţiilor prezentului articol trebuie să fie redactate într-una din limbile oficiale, astfel cum prevede art. 34 § 4 al Regulamentului. Grefierul le transmite părţilor, care, în anumite condiţii, inclusiv în privinţa termenului, stabilite de Preşedintele Camerei, sunt autorizate să răspundă în scris, sau, dacă este cazul, oral, la audiere.

Articolul 44A

(Obligaţia de a coopera cu Curtea)
Părţile au obligaţia de a coopera pe deplin în desfăşurarea procedurii şi, în special, de a lua măsurile care le stau în putere, pe care Curtea le consideră necesare pentru buna administrare a justiţiei. Această obligaţie, de asemenea, priveşte şi Părţile contractante care nu sunt părţi la procedură, dacă cooperarea este necesară.

Articolul 44B1
(Nerespectarea unei dispoziţii a Curţii)
Când o parte nu se conformează unei dispoziţii a Curţii privitoare la desfăşurarea procedurii, Preşedintele Camerei poate adopta orice măsură pe care o consideră apropriată.

Articolul 44C

(Lipsa de „participare efectivă")
1. Când o parte omite să producă probele sau informaţiile ce i-au fost cerute de Curte sau să prezinte, din proprie iniţiativă, informaţii pertinente, sau dă dovadă, în alt fel, de lipsă de participarea efectivă la procedură, Curtea poate trage, din comportamentul său, concluziile pe care le consideră adecvate.

2. Abţinerea sau refuzul unei Părţi contractante pârâte de a participa efectiv la procedură nu constituie, prin ea însăşi (el însuşi), un motiv pentru care Camera să întrerupă examinarea cererii.

Articolul 44D1
(Observaţii nepertinente formulate de o parte)
Dacă reprezentantul unei părţi formulează observaţii abuzive, frivole, vexatorii, neadevărate sau prolixe, Preşedintele Camerei poate să-l excludă de la desfăşurarea procedurii, să refuze să admită, integral sau parţial, observaţiile în cauză, sau să adopte orice dispoziţie pe care o consideră adecvată, fără a se aduce atingere dispoziţiilor art. 35 § 3 al Convenţiei.

Articolul 44E1
(Lipsa dorinţei de a mai menţine cererea)
Astfel cum dispune art. 37 § 1 (a) al Convenţiei, dacă o Parte contractantă reclamantă sau un particular reclamant nu mai doreşte să-şi menţină cererea, Camera poate s-o radieze de pe rolul Curţii, conform prevederilor art. 43 al Regulamentului.
Capitolul II

Instituirea procedurilor
Articolul 45

(Semnăturile)
1. Orice cerere formulată în temeiul art. 33 sau 34 al Convenţiei trebuie să fie prezentată în scris şi semnată de reclamant sau de reprezentantul său.

2. Când cererea este prezentată de o organizaţie neguvernamentală sau de un grup de particulari, ea este semnată de persoanele abilitate să reprezinte organizaţia sau grupul respectiv. Camera sau comitetul învestită (învestit) cu soluţionarea cauzei respective decide asupra oricărei probleme privitoare la împrejurarea de a şti dacă persoanele care au semnat cererea aveau această calitate.

3. Când un reclamant este reprezentat conform dispoziţiilor art. 36 al Regulamentului, reprezentantul sau reprezentanţii săi trebuie să prezinte o procură sau o împuternicire scrisă.

Articolul 46

(Conţinutul cererii interstatale)
Partea sau Părţile contractante care doresc să introducă o cerere în faţa Curţii în temeiul art. 33 al Convenţiei depun la grefă textul acesteia indicând:

(a) numele Părţii contractante împotriva căreia este îndreptată cererea;

(b) o expunere a faptelor;

(c) o expunere a pretinsei sau a pretinselor violări ale Convenţiei şi a argumentelor pertinente;

(d) o expunere privitoare la criteriile de admisibilitate (epuizarea căilor interne de atac şi respectarea termenului de 6 luni) enunţate de art. 35 § 1 al Convenţiei;

(e) obiectul cererii şi, în linii mari, pretenţiile privitoare la satisfacţia echitabilă, formulate în temeiul art. 41 al Convenţiei pentru partea sau părţile lezate; şi
(f) numele şi adresa persoanelor desemnate în calitate de agenţi;

la care urmează a se anexa:

(g) copii de pe toate documentele pertinente, în special de pe decizii, judiciare sau de altă natură, privitoare la obiectul cererii.

Articolul 47

(Conţinutul cererii individuale)
l. Orice cerere introdusă în temeiul art. 34 al Convenţiei este prezentată pe formularul pus la dispoziţie de grefă, afară dacă Preşedintele Secţiunii învestite cu soluţionarea ei decide altfel. Formularul indică:

(a) numele, data naşterii, naţionalitatea, sexul, profesia şi adresa reclamantului;

(b) dacă este cazul, numele, profesia şi adresa reprezentantului său;

(c) Partea sau Părţile contractante împotriva căreia (cărora) este îndreptată cererea;

(d) o expunere succintă a faptelor;

(e) o expunere succintă a pretinsei sau a pretinselor violări ale Convenţiei şi a argumentelor pertinente;

(f) o expunere succintă privitoare la respectarea de către reclamant a criteriilor de admisibilitate prevăzute de art. 35 § 1 al Convenţiei (epuizarea căilor interne de atac şi respectarea termenului de 6 luni); şi
(g) obiectul cererii;

la care urmează a se anexa:

(h) copii de pe toate documentele pertinente şi, în special, de pe deciziile, judiciare sau de altă natură, privitoare la obiectul cererii.

2. În plus, reclamantul trebuie:

(a) să prezinte toate elementele, în special documentele şi deciziile citate la paragraful 1 (h) al prezentului articol, care permit să se stabilească dacă au fost întrunite condiţiile de admisibilitate prevăzute de art. 35 § 1 al Convenţiei (epuizarea căilor interne de atac şi respectarea termenului de 6 luni); şi

(b) să menţioneze dacă a supus cererea sa unei alte instanţe internaţionale de anchetă sau de reglementare.

3. Reclamantul care nu doreşte dezvăluirea identităţii sale trebuie să precizeze aceasta şi să prezinte o expunere a motivelor care justifică derogarea. În cazuri excepţionale şi temeinic justificate, Preşedintele Camerei poate autoriza anonimatul.

4. Nerespectarea obligaţiilor enumerate în paragrafele 1 şi 2 ale prezentului articol ar putea duce la neexaminarea cererii de către Curte.

5. Ca regulă generală, se consideră că cererea a fost introdusă la data primei comunicări prin care reclamantul exprima - fie şi în mod sumar - obiectul cererii sale. Curtea poate totuşi, pentru motive justificate, să decidă reţinerea unei alte date.

6. Reclamantul trebuie să informeze Curtea cu privire la orice schimbare a adresei sale, precum şi despre orice fapt pertinent privitor la examinarea cererii.
Capitolul III

Judecătorii raportori

Articolul 48

(Cererile interstatale)
1. Când o cerere este introdusă în temeiul art. 33 al Convenţiei, Camera constituită pentru examinarea cererii numeşte unul sau mai mulţi judecători raportori dintre membri ei pe care îl (îi) însărcinează să-i prezinte un raport cu privire la admisibilitatea cererii, după primirea observaţiilor Părţilor contractante în cauză.

2. Judecătorul sau judecătorii raportori prezintă Camerei rapoartele, proiectele de texte şi alte documente susceptibile să ajute Camera sau pe Preşedintele ei să-şi îndeplinească atribuţiile ce le revin.

Articolul 49

(Cererile individuale)
1. Când elementele prezentate de reclamant sunt suficiente, prin ele însele, să arate că cererea este inadmisibilă sau că ar trebui radiată de pe rol, aceasta este examinată de un comitet, afară de situaţiile speciale care impun să se procedeze altfel.

2. Când o cerere este inrodusă în temeiul art. 34 al Convenţiei şi cererea pare să justifice examinarea ei de o Cameră, Preşedintele Secţiunii căreia cauza i-a fost atribuită desemnează un judecător care va examina cererea în calitate de judecător raportor.

3. În cursul examinării pe care o face, judecătorul raportor:

(a) poate să ceară părţilor să-i prezinte, într-un anumit termen, toate informaţiile privitoare la fapte, orice documente sau orice alte elemente pe care ele le consideră pertinente;

(b) decide dacă cererea trebuie să fie examinată de un comitet sau de o Cameră, ştiut fiind faptul că Preşedintele Secţiunii poate ordona ca cererea să fie supusă spre examinare unei Camere;

(c) prezintă rapoarte, proiecte de texte sau alte documente ce pot ajuta Camera sau pe Preşedintele ei să-şi îndeplinească atribuţiile ce le revin.
Articolul 50

(Procedura în faţa Marii Camere)
Atunci când o cauză a fost deferită Marii Camere în temeiul art. 30 sau al art. 43 al Convenţiei, Preşedintele Marii Camere desemnează ca judecător (judecători) raportor (raportori) unul sau - în cazul cererilor interstatale - unul sau mai mulţi dintre membrii ei.
Capitolul IV

Procedura examinării admisibilităţii 
Cererile interstatale

Articolul 51

(Repartizarea cererii şi procedura subsecventă)
1. Când o cerere este introdusă în temeiul art. 33 al Convenţiei, Preşedintele Curţii o aduce imediat la cunoştinţa Părţii contractante pârâte şi o atribuie unei Secţiuni.

2. Conform dispoziţiilor art. 26 § 1 (a) al Regulamentului, judecătorii aleşi pentru Părţile contractante reclamante şi pârâte fac parte de drept din Camera constituită pentru examinarea cauzei. Articolul 30 al Regulamentului se aplică şi cererii care a fost introdusă de mai multe Părţi contractante sau dacă cererile având acelaşi obiect, introduse de mai multe Părţi contractante, sunt examinate simultan, în aplicarea dispoziţiilor art. 42 al Regulamentului.

3. Odată cererea atribuită unei Secţiuni, Preşedintele acesteia constituie Camera care o va examina, conform art. 26 § 1 al Regulamentului, şi invită Partea contractantă pârâtă să prezinte în scris observaţiile sale privitoare la admisibilitatea cererii. Grefierul comunică observaţiile astfel obţinute Părţii contractante reclamante care poate prezenta, în scris, observaţii prin care răspunde celor făcute de Partea contractantă pârâtă.

4. Înainte de adoptarea deciziei privitoare la admisibilitatea cererii, Camera sau Preşedintele ei pot decide să invite părţile să-i prezinte în scris observaţii complementare.

5. Dacă una sau mai multe Părţi contractante aflate în cauză solicită aceasta sau Camera decide astfel, din oficiu, este organizată o audiere pentru examinarea admisibilităţii cererii.

6. Înainte de fixarea modului de desfăşurare a procedurii scrise şi, dacă este cazul, a procedurii orale, Preşedintele Camerei consultă Părţile.

Cererile individuale

Articolul 521
(Repartizarea cererii unei Secţiuni)
1. Orice cerere introdusă în temeiul art. 34 al Convenţiei este atribuită de Preşedintele Curţii unei Secţiuni, urmărind o repartizare echitabilă între Secţiuni a volumului de lucru.

2. Camera de şapte judecători prevăzută de art. 27 § 1 al Convenţiei este constituită de Preşedintele Secţiunii căreia i-a fost repartizată cererea spre soluţionare, astfel cum dispune art. 26 § 1 al Regulamentului.

3. În aşteptarea constituirii unei Camere conform paragrafului 2 al prezentului articol, Preşedintele Secţiunii exercită atribuţiile pe care prezentul Regulament le conferă Preşedintelui Camerei.

Articolul 53

(Procedura în faţa unui comitet)
1. Dacă nu este membru al comitetului, judecătorul ales pentru Partea contractantă pârâtă poate fi invitat să asiste la deliberările acestuia.

2. Cu unanimitate de voturi, astfel cum dispune art. 28 al Convenţiei, comitetul poate să declare o cerere inadmisibilă sau să o radieze de pe rolul Curţii atunci când o asemenea decizie poate fi luată fără o examinare suplimentară. Decizia este definitivă. Ea este adusă la cunoştinţa reclamantului printr-o scrisoare.

3. În situaţia în care comitetul nu adoptă o decizie conform paragrafului 2 al prezentului articol, el transmite cererea spre examinare Camerei constituite conform art. 52 § 2 al Regulamentului.

Articolul 54

(Procedura în faţa unei Camere)
1. Camera poate să declare imediat o cerere inadmisibilă sau s-o radieze de pe rolul Curţii.

2. În caz contrar, Camera sau Preşedintele ei poate:

(a) să ceară părţilor să prezinte toate informaţiile privitoare la fapte, orice document sau orice alt element considerat pertinent de Cameră sau de Preşedintele ei;

(b) să aducă cererea la cunoştinţa Părţii contractante pârâte şi s-o invite să-i prezinte observaţii scrise privitoare la cerere şi, la primirea acestora, să-l invite pe reclamant să răspundă la ele;

(c) să invite părţile să-i prezinte observaţii scrise complementare.

3. Înainte de a statua cu privire la admisibilitate, Camera poate decide, fie la cererea uneia din părţi, fie din oficiu, să aibă loc o audiere, dacă ea consideră aceasta necesar pentru îndeplinirea atribuţiilor ce-i revin potrivit Convenţiei. În această situaţie, părţile sunt invitate să se pronunţe cu privire la problemele de fond ridicate de cerere, afară dacă, în mod excepţional, Camera decide altfel.

Articolul 54A

(Examinarea concomitentă a admisibilităţii şi a fondului)
1. Când decide aducerea cererii la cunoştinţa Părţii contractante pârâte în conformitate cu art. 54 § 2 (b) al Regulamentului, Camera poate, de asemenea, să hotărască examinarea concomitentă a admisibilităţii şi a fondului acesteia, astfel cum prevede art. 29 § 3 al Convenţiei. În astfel de cazuri, părţile sunt invitate să se exprime, în observaţiile lor, cu privire la satisfacţia echitabilă şi, dacă este cazul, să includă propunerile lor în vederea unei reglementări amiabile. Condiţiile prevăzute de art. 60 şi 62 al Regulamentului se aplică mutatis mutandis.

2. Dacă părţile nu pot ajunge la o reglementare amiabilă a litigiului sau la o altă soluţie, şi că Camera este convinsă, în lumina argumentelor acestora, că cererea este admisibilă şi în stare de a fi judecată în fond, ea adoptă imediat o hotărâre care cuprinde şi decizia sa privitoare la admisibilitatea cererii.

3. Atunci când Camera consideră adecvat, ea poate, după informarea părţilor, să procedeze la adoptarea imediată a unei hotărâri ce cuprinde decizia sa privitoare la admisibilitatea cererii, fără ca, în prealabil, să aplice procedura reglementată de paragraful 1 al prezentului articol.

Cererile interstatale şi individuale (dispoziţii comune)

Articolul 55

(Excepţiile de inadmisibilitate)
Dacă Partea contractantă pârâtă intenţionează să ridice o excepţie de inadmisibilitate, ea trebuie să o facă, în măsura în care natura excepţiei şi circumstanţele cauzei permit aceasta, în observaţiile scrise sau orale privitoare la admisibilitatea cererii, prezentate de ea potrivit, după caz, dispoziţiilor art. 51 sau ale art. 54 ale Regulamentului.

Articolul 56

(Decizia Camerei)
1. Decizia Camerei indică dacă ea a fost adoptată în unanimitate sau cu majoritate de voturi şi este însoţită sau urmată de motivarea ei.

2. Decizia Camerei este comunicată de Grefier reclamantului. Dacă partea sau Părţile contractante interesate şi, dacă este cazul, terţii intervenienţi au fost informaţi anterior despre cerere în aplicarea dispoziţiilor prezentului Regulament, decizia se comunică şi acestora.

Articolul 57

(Limba pronunţării şi publicării deciziei)
1. Afară de cazul în care Curtea hotărăşte ca o anumită decizie să fie pronunţată în ambele limbi oficiale, deciziile Camerelor se pronunţă în franceză sau în engleză.

2. Publicarea deciziilor în culegerea oficială a Curţii, astfel cum prevede art. 78 al Regulamentului, se face în ambele limbi oficiale ale Curţii.

Capitolul V

Procedura ulterioară deciziei de admisibilitate

Articolul 58

(Cererile interstatale)
1. Odată ce Camera decide să reţină spre examinare o cerere introdusă în temeiul art. 33 al Convenţiei, Preşedintele ei, după consultarea Părţilor contractante interesate, stabileşte termenul pentru depunerea observaţiilor scrise privitoare la fondul cauzei şi pentru depunerea unor eventuale probe suplimentare. Preşedintele poate, totuşi, cu acordul Părţilor contractante interesate, să decidă că procedura scrisă nu este necesară.

2. Dacă una dintre Părţile contractante interesate solicită sau Camera decide astfel din oficiu, este organizată o audiere privitoare la fondul cauzei. Preşedintele Camerei stabileşte procedura orală.

Articolul 591
(Cererile individuale)
1. Odată ce o cerere introdusă în temeiul art. 34 al Convenţiei a fost declarată admisibilă, Camera sau Preşedintele ei poate invita părţile să depună probe sau observaţii scrise complementare.

2. În afara unei decizii contrare, termenul stabilit pentru depunerea observaţiilor este acelaşi pentru fiecare parte.

3. Dacă ea consideră necesar pentru a-şi îndeplini atribuţiile ce-i sunt stabilite de Convenţie, Camera poate decide, fie la cererea uneia din părţi, fie din oficiu, să aibă loc o audiere de examinare a fondului cauzei.

4. Preşedintele Camerei stabileşte, după caz, procedura scrisă şi orală.

Articolul 60

(Pretenţiile cu privire la satisfacţia echitabilă)
1. Orice reclamant care doreşte acordarea de către Curte a unei satisfacţii echitabile în temeiul art. 41 al Convenţiei, în cazul constatării unei încălcări a drepturilor sale ce decurg din aceasta, trebuie să formuleze o pretenţie distinctă în acest sens.

2. În afara deciziei contrare a Preşedintelui Camerei, reclamantul trebuie să prezinte pretenţiile sale, evaluate şi stabilite pe rubrici şi însoţite de justificativele pertinente, în cadrul aceluiaşi termen care i-a fost acordat pentru depunerea observaţiilor scrise cu privire la fondul cauzei.

3. Dacă reclamantul nu respectă cerinţele arătate în paragrafele precedente, Camera poate respinge, integral sau parţial, pretenţiile sale.

4. Pretenţiile reclamantului sunt comunicate Guvernului pârât pentru observaţii.

Articolul 61 abrogat
Articolul 62

(Reglementarea amiabilă)
1. Odată cererea declarată admisibilă, Grefierul, acţionând potrivit instrucţiunilor Camerei sau ale Preşedintelui ei, ia legătura cu părţile în vederea ajungerii la o reglementare amiabilă a litigiului, conform dispoziţiilor art. 38 § 1 (b) al Convenţiei. Camera ia toate măsurile apropriate pentru a facilita încheierea unei asemenea înţelegeri.

2. În conformitate cu art. 38 § 2 al Convenţiei, negocierile purtate în vederea ajungerii la o reglementare amiabilă a litigiului sunt confidenţiale şi nu trebuie să influenţeze observaţiile făcute de părţi în cadrul procedurii contencioase. Nici o comunicare scrisă sau orală, precum şi nici o ofertă de reglementare intervenită în cadrul acestor negocieri nu va putea fi menţionată sau invocată în procedura contencioasă.

3. În cazul în care Camera este înştiinţată de Grefier că părţile acceptă reglementarea amiabilă a litigiului şi după ce va verifica dacă această reglementare se bazează pe respectarea drepturilor omului astfel cum acestea sunt recunoscute de Convenţie şi de Protocoalele la aceasta, ea radiază cererea de pe rol, conform dispoziţiilor art. 43 § 3 al Regulamentului.

4. Paragrafele 2 şi 3 se aplică mutatis mutandis procedurii prevăzute de art. 54A al Regulamentului.
Capitolul VI

Audierile
Articolul 63

(Publicitatea audierilor)
1. Audierile sunt publice, afară dacă, în conformitate cu paragraful 2 al acestui articol, în cazuri excepţionale, fie din oficiu, fie la cererea unei părţi sau a oricărei alte persoane interesate, Camera nu decide altfel.

2. Accesul în sala de şedinţă poate fi interzis presei şi publicului, în timpul întregii audieri sau numai al unei părţi a acesteia, în interesul moralei, al ordinii publice sau al securităţii naţionale într-o societate democratică, atunci când interesele minorilor sau protecţia vieţii private a părţilor impun aceasta sau atunci când, în situaţii excepţionale şi în măsura în care este considerat strict necesar de Cameră, publicitatea dezbaterilor ar fi de natură să aducă atingere intereselor justiţiei.

3. Orice cerere de audiere închisă formulată în temeiul paragrafului 1 al prezentului articol trebuie să fie motivată şi să indice dacă priveşte dezbaterile în totalitatea lor sau numai în parte.

Articolul 641
(Conducerea audierilor)
1. Preşedintele Camerei organizează şi conduce audierea şi stabileşte ordinea în care participanţii vor lua cuvântul.

2. Orice judecător poate pune întrebări oricărei persoane care se prezintă în faţa Camerei.

Articolul 651
(Neprezentarea)
Atunci când o parte sau orice altă persoană care trebuie să fie prezentă la audiere se abţine sau refuză să participe la acestea, Camera poate, totuşi, să continue şedinţa, dacă consideră că acest fapt este compatibil cu buna administrare a justiţiei.

Articolele 66-69 abrogate
Articolul 70

(Procesul verbal al audierilor)
1. Dacă Preşedintele Camerei decide astfel, Grefierul este resposabil de întocmirea procesului-verbal al audierii. Acesta cuprinde:

(a) componenţa Camerei;

(b) lista celor prezenţi;

(c) textul observaţiilor formulate, întrebările puse şi răspunsurile primite;

(d) textul oricărei decizii pronunţate în acea audiere.

2. Dacă procesul-verbal este redactat integral sau parţial într-o limbă neoficială, Grefierul ia măsurile ce se impun pentru a-l traduce într-una din limbile oficiale.

3. Reprezentanţii părţilor primesc o copie a procesului-verbal, spre a putea, sub controlul Grefierului sau al Preşedintelui Camerei, să-l corecteze, fără ca, prin aceasta, să modifice sensul şi întinderea a ceea ce s-a spus la audiere. Grefierul stabileşte, în baza instrucţiunilor Preşedintelui Camerei, termenul de care ei dispun spre a proceda astfel.

4. Odată corectat, procesul-verbal este semnat de Preşedintele Camerei şi de Grefier şi serveşte ca dovadă a conţinutului său.

Capitolul VII
Procedura în faţa Marii Camere

Articolul 71

(Aplicabilitatea dispoziţiilor procedurale)
1. Dispoziţiile care reglementează procedura în faţa unei Camere se aplică, mutatis mutandis, celei desfăşurate în faţa Marii Camere.

2. Atribuţiile conferite Camerelor de art. 54 § 3 şi art. 59 § 3 ale Regulamentului în domeniul organizării unei audieri pot fi, de asemenea, exercitate, în procedura în faţa Marii Camere, de Preşedintele ei.

Articolul 72

(Desesizarea în favoarea Marii Camere)
1. Dacă o cauză pendinte în faţa unei Camere ridică o problemă gravă privitoare la interpretarea Convenţiei sau a protocoalelor sale, sau dacă soluţia unei probleme cu care ea este sesizată poate conduce la o contradicţie cu o hotărâre emisă anterior de Curte, în conformitate cu art. 30 al Convenţiei, Camera poate, atât timp cât nu a emis hotărârea sa, să se desesizeze în favoarea Marii Camere, cu condiţia că nici o parte să nu se opună la aceasta, conform dispoziţiilor paragrafului 2 al acestui articol. O decizie de desesizare nu trebuie motivată.

2. Grefierul comunică părţilor intenţia Camerei de a se desesiza. Ele au la dispoziţie un termen de o lună, începând cu data acestei înştiinţări, pentru a prezenta în scris grefei eventuala lor obiecţie temeinic motivată. Orice obiecţie ce nu îndeplineşte aceste condiţii va fi considerată de Cameră nevalabilă.

Articolul 73

(Trimiterea cauzei în faţa Marii Camere la cererea uneia din părţi)
1. În conformitate cu art. 43 al Convenţiei, orice parte poate, în cazuri excepţionale şi în termen de trei luni de la data pronunţării hotărârii unei Camere, să depună în scris la grefă o cerere de trimitere a cauzei în faţa Marii Camere, indicând problema gravă privitoare la interpretarea sau la aplicarea Convenţiei sau a protocoalelor sale, sau problema gravă cu caracter general care, potrivit ei, se impune a fi examinată de Marea Cameră.

2. Un colegiu de cinci judecători ai Marii Camere constituit conform dispoziţiilor art. 24 § 5 al Regulamentului examinează cererea doar în baza dosarului existent. El nu o admite decât atunci când consideră că acea cauză pune o astfel de problemă. Decizia de respingere a cererii nu trebuie motivată.

3. Când colegiul admite cererea, Marea Cameră statuează asupra cauzei printr-o hotărâre.

Capitolul VIII

Hotărârile

Articolul 74
(Conţinutul hotărârii)
1. O hotărâre prevăzută de art. 42 şi art. 44 ale Convenţiei cuprinde:

(a) numele Preşedintelui şi al celorlalţi judecători ce compun Camera, precum şi numele Grefierului sau al Grefierului-Adjunct;

(b) data adoptării sale şi data pronunţării;

(c) indicarea părţilor;

(d) numele agenţilor, avocaţilor sau al consilierilor părţilor;

(e) expunerea procedurii;

(f) faptele cauzei;

(g) un rezumat al concluziilor părţilor;

(h) motivele de drept;

(i) dispozitivul;

(j) dacă este cazul, decizia adoptată cu privire la cheltuielile de judecată;

(k) indicarea numărului de judecători care au constituit majoritatea;

(l) dacă este cazul, indicarea textului autentic.

2. Orice judecător care a participat la examinarea cauzei are dreptul de a anexa la hotărâre fie expunerea opiniei sale separate, concordantă sau disidentă, fie o simplă declaraţie de dezacord.

Articolul 75

(Decizia privitoare la satisfacţia echitabilă)
1. Când Camera constată o violare a Convenţiei sau a protocoalelor sale, ea statuează, prin aceeaşi hotărâre, asupra aplicării art. 41 al Convenţiei, dacă i-a fost transmisă o cerere expresă în acest sens, conform art. 60 al Regulamentului, şi dacă problema este gata pentru decizie; în caz contrar, ea o rezervă, integral sau parţial, şi stabileşte procedura ulterioară.

2. Pentru a statua în privinţa aplicării art. 41 al Convenţiei, Camera va cuprinde, în măsura în care este posibil, aceiaşi membri care au examinat fondul cauzei. Dacă nu este posibilă reunirea Camerei iniţiale, Preşedintele Curţii completează sau constituie Camera prin tragere la sorţi.

3. În cazul în care Camera acordă o satisfacţie echitabilă în temeiul art. 41 al Convenţiei, ea poate decide că dacă plata nu se face în termenul indicat, atunci vor fi acordate dobânzi la aceste sume.

4. În cazul în care Curtea este înştiinţată despre intervenirea unui acord între partea lezată şi Partea contractantă responsabilă, ea verifică dacă acesta este echitabil şi, dacă-l consideră astfel, radiază cauza de pe rol, conform dispoziţiilor art. 43 § 3 al Regulamentului.

Articolul 76

(Limba pronunţării şi publicării hotărârii)
1. Curtea pronunţă toate hotărârile sale în franceză sau în engleză, cu excepţia cazului când ea decide să pronunţe o hotărâre în ambele limbi oficiale.

2. Publicarea hotărârilor în culegerea oficială a Curţii, astfel cum dispune art. 78 al Regulamentului, se face în ambele limbi oficiale ale Curţii.

Articolul 77

(Semnarea, pronunţarea şi comunicarea hotărârii)
1. Hotărârea este semnată de Preşedintele Camerei şi de Grefier.

2. Ea poate fi dată citirii la audiere de către Preşedintele Camerei sau de un alt judecător delegat de el. Agenţii şi reprezentanţii părţilor sunt înştiinţaţi din timp cu privire la data acestei şedinţe. În caz contrar, comunicarea prevăzută de paragraful 3 al prezentului articol este echivalentă unei pronunţări.

3. Hotărârea este transmisă Comitetului de Miniştri. Grefierul comunică o copie certificată părţilor, Secretarului General al Consiliului Europei, tuturor terţilor intervenienţi şi oricărei persoane direct interesate. Exemplarul original, semnat şi sigilat, este depus în arhivele Curţii.

Articolul 78

(Publicarea hotărârilor şi a altor documente)
Potrivit art. 44 § 3 al Convenţiei, hotărârile definitive ale Curţii sunt publicate, în formă adecvată, sub autoritatea Grefierului. Grefierul este de asemenea responsabil de publicarea culegerii oficiale ce conţine hotărâri şi decizii alese, precum şi toate documentele pe care Preşedintele Curţii le consideră utile pentru publicare.

Articolul 79

(Cererea de interpretare a unei hotărâri)
1. Oricare din părţi poate cere interpretarea unei hotărâri în termen de un an de la pronunţarea ei.

2. Cererea este depusă la grefă. Ea indică în mod precis punctul sau punctele din dispozitivul hotărârii a cărui (căror) interpretare este cerută.

3. Camera iniţială poate decide din oficiu să o respingă pe motivul că nici un temei nu justifică examinarea ei. Dacă nu este posibilă reunirea Camerei iniţiale, Preşedintele Curţii constituie sau completează Camera prin tragere la sorţi.

4. Atunci când Camera nu respinge cererea, Grefierul o comunică celeilalte (celorlalte) părţi interesate, invitându-le să prezinte eventuale observaţii scrise, într-un termen stabilit de Preşedintele Camerei. De asemenea, acesta din urmă stabileşte data audierii, atunci când Camera a decis această. Camera statuează printr-o hotărâre.

Articolul 80

(Cererea de revizuire a unei hotărâri)
1. În cazul descoperirii unui fapt care, prin natura sa, ar fi putut exercita o influenţă decisivă asupra soluţiei unei cauze judecate deja şi care, la pronunţarea hotărârii, nu era cunoscut de Curte şi nu putea, în mod rezonabil, să fie cunoscut de parte, aceasta din urmă poate, într-un termen de şase luni de la cunoaşterea faptului respectiv, să sesizeze Curtea cu o cerere de revizuire a acelei hotărâri.

2. Cererea trebuie să menţioneze hotărârea a cărei revizuire se cere, să conţină indicaţiile necesare pentru a stabili întrunirea condiţiilor prevăzute de paragraful 1 al prezentului articol şi trebuie să fie însoţită de o copie a oricărui document pe care se întemeiază. Cererea cu anexele sale se depun la grefă.

3. Atunci când consideră că nici un motiv nu justifică examinarea ei, Camera iniţială poate decide, din oficiu, să respingă cererea. Dacă nu este posibilă reunirea Camerei iniţiale, Preşedintele Curţii o constituie sau o completează prin tragere la sorţi.

4. Când Camera nu respinge cererea, Grefierul o comunică celeilalte (celorlalte) părţi interesate, invitându-le să depună eventuale observaţii scrise într-un termen stabilit de Preşedintele ei. De asemenea, Preşedintele Camerei stabileşte data şedinţei publice, atunci când Camera a decis aceasta. Camera statuează printr-o hotărâre.

Articolul 81

(Rectificarea erorilor în decizii şi în hotărâri)
Fără a prejudicia dispoziţiile privitoare la revizuirea hotărârilor şi la reînscrierea pe rol a cererilor, erorile de scriere sau de calcul şi inexactităţile evidente pot fi rectificate de Curte, fie din oficiu, fie la cererea unei părţi, dacă o asemenea cerere este făcută în termen de o lună de la data pronunţării deciziei sau a hotărârii.
Capitolul IX

Avizele consultative

Articolul 82

În privinţa avizelor consultative, Curtea aplică, în afara dispoziţiilor art. 47, 48 şi 49 ale Convenţiei, dispoziţiile de mai jos. Ea aplică, de asemenea, în măsura în care le consideră adecvate, şi celelalte dispoziţii ale prezentului Regulament.

Articolul 83

Cererea de aviz consultativ se adresează Grefierului. Ea indică în mod complet şi precis problema cu privire la care se cere avizul Curţii şi, în plus:

(a) data la care Comitetul de Miniştri a decis să ia decizia prevăzută la art. 47 § 3 al Convenţiei;

(b) numele şi adresa persoanei sau ale persoanelor desemnate de Comitetul de Miniştri să prezinte Curţii toate explicaţiile pe care ea le-ar putea cere.

La cerere se anexează orice document care poate servi la elucidarea problemei.

Articolul 841
1. La primirea cererii, Grefierul distribuie câte un exemplar al acesteia, cu toate documentele anexe, tuturor membrilor Curţii.

2. Grefierul informează Părţile contractante că au posibilitatea să prezinte Curţii observaţii scrise asupra cererii de aviz.

Articolul 851
1. Preşedintele Curţii stabileşte termenele în care vor fi depuse observaţiile scrise şi alte documente.

2. Observaţiile scrise sau celelalte documente sunt adresate Grefierului. Acesta le comunică tuturor membrilor Curţii, Comitetului de Miniştri şi fiecărei Părţi contractante.

Articolul 86

După închiderea procedurii scrise, Preşedintele Curţii decide dacă este cazul să permită Părţilor contractante care au prezentat observaţii scrise să le dezvolte oral, în audierea stabilită în acest scop.

Articolul 87

1. O Mare Cameră este constituită pentru examinarea cererii de aviz consultativ.

2. Dacă Marea Cameră consideră că cererea nu ţine de competenţa sa, astfel cum aceasta este definită de art. 47 al Convenţiei, ea constată faptul printr-o decizie motivată.

Articolul 881
1. Deciziile motivate şi avizele consultative sunt emise de Marea Cameră cu majoritate de voturi. Ele menţionează numărul judecătorilor care au constituit majoritatea.

2. Orice judecător poate, dacă doreşte, să adauge la decizia motivată sau la avizul consultativ al Curţii fie expunerea propriei sale opinii, concordante sau disidente, fie o simplă declaraţie de dezacord.

Articolul 891
Decizia motivată sau avizul consultativ poate fi dat(ă) citirii la audiere, într-una din limbile oficiale ale Curţii, de Preşedintele Marii Camere sau de către un alt judecător delegat de el, Comitetul de Miniştri şi toate Părţile contractante fiind înştiinţate despre aceasta. În caz contrar, se face notificarea prevăzută de art. 90 al Regulamentului.

Articolul 901
Avizul consultativ sau decizia motivată este semnat (semnată) de Preşedintele Marii Camere şi de Grefier. Exemplarul original, semnat şi sigilat, este depus în arhivele Curţii. Grefierul comunică o copie certificată Comitetului de Miniştri, Părţilor contractante şi Secretarului General al Consiliului Europei.
Capitolul X

Asistenta judiciară

Articolul 91

1. Preşedintele Camerei poate, fie la cererea unui reclamant care a introdus o cerere în temeiul art. 34 al Convenţiei, fie din oficiu, să acorde asistenţa judiciară acestuia pentru susţinerea cauzei sale, din momentul în care, în conformitate cu dispoziţiile art. 54 § 2 (b) al Regulamentului, Partea contractantă pârâtă a prezentat în scris observaţiile sale cu privire la admisibilitatea cererii sau când termenul ce i-a fost acordat în acest scop a expirat.

2. Sub rezerva dispoziţiilor art. 96 al Regulamentului, odată ce reclamantului i s-a acordat asistenţă judiciară pentru susţinerea cauzei sale în faţa unei Camere, el va beneficia de aceasta şi în faţa Marii Camere.

Articolul 92

Asistenţa judiciară nu poate fi acordată decât dacă Preşedintele Camerei constată:

(a) că acordarea ei este necesară pentru o bună examinare a cauzei în faţa Camerei;

(b) că reclamantul nu dispune de mijloace financiare suficiente spre a face faţă, integral sau parţial, cheltuielilor ocazionate de susţinerea cauzei sale.

Articolul 93

1. Pentru a stabili dacă reclamantul dispune sau nu de mijloace financiare suficiente pentru a face faţă, integral sau parţial, cheltuielilor ocazionate de susţinerea cauzei sale, acestuia i se cere să completeze o declaraţie în care să indice veniturile sale, sumele pe care le deţine sub formă de capital şi angajamentele financiare pe care le are faţă de persoanele aflate în întreţinerea sa sau orice alte obligaţii financiare. Declaraţia trebuie să fie certificată de autoritatea sau autorităţile interne competente.

2. Preşedintele Camerei poate invita Partea contractantă interesată să prezinte observaţiile sale în scris.
3. După primirea informaţiilor menţionate în paragraful 1 al prezentului articol, Preşedintele Camerei decide acordarea sau refuzarea asistenţei judiciare. Grefierul înştiinţează părţile interesate despre decizia adoptată.

Articolul 94
1. Onorariile nu pot fi plătite decât avocatului sau altei persoane desemnate în conformitate cu dispoziţiile art. 36 § 4 al Regulamentului. Ele pot acoperi, dacă este cazul, serviciile mai multor reprezentanţi astfel definiţi.

2. În afara onorariilor, asistenţa judiciară poate acoperi cheltuielile de deplasare şi de şedere, precum şi alte cheltuieli necesare făcute de reclamant sau de reprezentantul său.

Articolul 95
Odată acordată asistenţa judiciară, Grefierul stabileşte:

(a) cuantumul onorariilor ce trebuie achitate, conform baremelor în vigoare;

(b) suma ce se va plăti pentru alte cheltuieli.

Articolul 96
Dacă este încredinţat că nu mai sunt îndeplinite condiţiile arătate în art. 92 al Regulamentului, Preşedintele Camerei poate, în orice moment, să decidă retragerea sau modificarea asistenţei judiciare acordate.
TITLUL III

DISPOZIŢII TRANZITORII
Articolele 97 şi 98 abrogate
Articolul 99

(Raporturile între Curte şi Comisie)
1. În cauzele transmise în temeiul art. 5 §§ 4 şi 5 al Protocolului Nr. 11 la Convenţie, Curtea poate invita Comisia să delege unul sau mai mulţi dintre membrii săi să participe la examinarea unei cauze în faţa Curţii.

2. În cauzele arătate la paragraful 1 al prezentului articol, Curtea ia în considerare raportul adoptat de Comisie în temeiul fostului art. 31 al Convenţiei.

3. În afara deciziei contrare a Preşedintelui Camerei, raportul este făcut public de Grefier, imediat după sesizarea Curţii.

4. În cauzele deferite Curţii în temeiul art. 5 §§ 2-5 al Protocolului Nr. 11, celelalte documente ce compun dosarul Comisiei, inclusiv ansamblul memoriilor şi observaţiilor, rămân confidenţiale, afară dacă Preşedintele Camerei decide altfel.

5. În cauzele în care Comisia a audiat martori, dar nu a fost în măsură să adopte raportul prevăzut de fostul art. 31 al Convenţiei, Curtea ia în consideraţie procesele-verbale, documentaţia şi avizul formulat de delegaţii Comisiei la încheierea investigaţiilor lor.

Articolul 100
(Procedura în faţa unei Camere şi a Marii Camere)
1. Când o cauză este deferită Curţii în temeiul dispoziţiilor art. 5 § 4 al Protocolului Nr. 11 la Convenţie, un colegiu de judecători ai Marii Camere constituit conform art. 24 § 6
 al Regulamentului decide, doar în baza dosarului, dacă ea urmează a fi soluţionată de o Cameră sau de Marea Cameră.

2. Dacă acea cauză este soluţionată de o Cameră, hotărârea acesteia va fi definitivă, în conformitate cu dispoziţiile art. 5 § 4 din Protocolul Nr. 11, iar art. 73 al Regulamentului este inaplicabil.

3. Cauzele transmise Curţii în temeiul art. 5 § 5 din Protocolul Nr. 11 sunt deferite Marii Camere de Preşedintele Curţii.

4. Pentru fiecare cauză transmisă în temeiul art. 5 § 5 din Protocolul Nr. 11 Marea Cameră este completată cu judecători desemnaţi prin rotaţie din grupele arătate la art. 24 § 3
 al Regulamentului, cauzele fiind atribuite alternativ fiecărei grupe.

Articolul 101
(Acordarea asistenţei judiciare)
Sub rezerva dispoziţiilor art. 96 al Regulamentului, în cauzele deferite Curţii în aplicarea prevederilor art. 5 §§ 2-5 din Protocolul Nr. 11 la Convenţie, un reclamant căruia i-a fost acordată asistenţa judiciară în cursul procedurii în faţa Comisiei sau a fostei Curţi beneficiază de ea pentru susţinerea cauzei sale în faţa Curţii.

Articolul 1021
(Cererea de interpretare sau de revizuire a unei hotărâri)
1. Atunci când o parte prezintă o cerere de revizuire a unei hotărâri pronunţate de fosta Curte, Preşedintele Curţii o transmite uneia dintre Secţiuni, în condiţiile prevăzute de art. 51 sau 52 al Regulamentului, după caz.

2. În pofida dispoziţiilor art. 80 al Regulamentului, Preşedintele Secţiunii respective constituie o nouă Cameră pentru examinarea cererii.

3. Camera ce urmează a fi constituită cuprinde de drept:

(a) Preşedintele Secţiuni;

şi, indiferent dacă el face parte sau nu din acea Secţiune,

(b) judecătorul ales pentru Partea contractantă în cauză sau, dacă el este indisponibil, orice alt judecător desemnat prin aplicarea dispoziţiilor art. 29 al Regulamentului;

(c) orice membru al Curţii care a făcut parte din Camera iniţială a fostei Curţi care a pronunţat hotărârea.

4.
(a) Preşedintele Secţiunii desemnează prin tragere la sorţi pe ceilalţi membri ai Camerei dintre judecătorii Secţiunii învestite cu soluţionarea cererii;

(b) Membrii Secţiunii care nu au fost astfel desemnaţi participă la examinarea cererii ca judecători supleanţi.

TITLUL IV

DISPOZIŢII FINALE
Articolul 103
(Amendarea (modificarea) sau suspendarea aplicării unei norme)
1. Orice modificare a dispoziţiilor prezentului Regulament poate fi adoptată de majoritatea judecătorilor Curţii, reuniţi în sesiune plenară, pe baza unei propuneri prealabile. Propunerea de modificare, formulată în scris, trebuie să parvină Grefierului cel puţin cu o lună înaintea sesiunii în care va fi examinată. Când primeşte o asemenea propunere, Grefierul o aduce, în cel mai scurt timp, la cunoştinţa tuturor membrilor Curţii.

2. Aplicarea oricărei dispoziţii privitoare la funcţionarea internă a Curţii poate fi suspendată imediat la propunerea unui judecător, cu condiţia ca această decizie să fie adoptată în unanimitate de Camera în cauză. Suspendarea astfel decisă nu-şi produce efecte decât pentru necesităţile situaţiei particulare pentru care ea a fost propusă.

Articolul 104

(Intrarea în vigoare a Regulamentului)
Prezentul Regulament intră în vigoare la 1 noiembrie 1998.

ANEXĂ LA REGULAMENT

(referitor la anchete)

Articolul A1

(Măsurile de anchetă)
1. Camera poate adopta, fie la cererea uneia dintre părţi, fie din oficiu, orice măsură de anchetă pe care o consideră a fi de natură să contribuie la elucidarea faptelor cauzei. Camera poate, inter alia, să ceară părţilor să prezinte probe scrise şi să decidă de a audia, în calitate de martor ori de expert sau în orice altă calitate, orice persoană ale cărei depoziţii, relatări sau declaraţii îi par utile pentru îndeplinirea atribuţiilor sale.

2. De asemenea, Camera poate invita orice persoană sau instituţie, la alegerea sa, să exprime un aviz sau să-i prezinte un raport scris cu privire la orice problemă pe care o consideră pertinentă pentru cauză.

3. După ce o cerere a fost declarată admisibilă sau, în mod excepţional, înainte de adoptarea deciziei privitoare la admisibilitatea cererii, Camera poate desemna unul sau mai mulţi membri ai săi sau alţi judecători ai Curţii ca delegat (delegaţi), pentru a proceda la culegerea de informaţii, la o cercetare la faţa locului sau la orice altă măsură de anchetă. Ea poate, de asemenea, să desemneze orice persoană sau instituţie, la alegerea ei, pentru a asista delegaţia în modul pe care-l consideră apropriat.

4. Dispoziţiile prezentului capitol privitoare la măsurile de anchetă luate de o delegaţie se aplică, mutatis mutandis, măsurilor de anchetă luate de Cameră însăşi.

5. Audierea la care procedează o Cameră sau o delegaţie în cadrul măsurilor de anchetă au loc cu uşile închise, afară de decizia contrară a Preşedintelui Camerei sau a şefului delegaţiei.

6. Preşedintele Camerei poate, atunci când consideră apropriat, să invite sau să autorizeze orice terţ intervenient să participe la o măsură de anchetă. El stabileşte condiţiile acestei participări şi o poate limita în caz de nerespectare a acestor condiţii.

Articolul A2

(Obligaţiile părţilor privitoare la măsurile de anchetă)
l. Reclamantul şi orice Parte contractantă interesată ajută Curtea, atunci când este nevoie, la punerea în aplicare a măsurilor de anchetă.
2. Partea contractantă pe teritoriul căreia o delegaţie procedează la investigaţii in situ acordă acesteia toate facilităţile şi cooperarea necesare bunei desfăşurări a procedurii. Aceasta are obligaţia, în măsura în care este necesar, să garanteze libertatea de circulaţie pe teritoriul său şi să ia toate măsurile de securitate cerute de delegaţie în privinţa reclamantului, a tuturor martorilor, experţilor şi a altor persoane ce urmează a fi audiate de delegaţie. Acestui stat îi revine obligaţia de a veghea ca nici o persoană sau organizaţie să nu aibă de suferit din cauza unei mărturii sau a unui ajutor acordat delegaţiei.

Articolul A3
(Neprezentarea în faţa delegaţiei)
Când o parte sau orice altă persoană care trebuie să compară în faţa delegaţiei se abţine sau refuză să o facă, delegaţia poate, totuşi, să continue lucrările ei, dacă aceasta se consideră compatibil cu buna administrare a justiţiei.

Articolul A4
(Conducerea procedurii în faţa delegaţiei)
1. Delegaţii exercită, atunci când este necesar, toate atribuţiile conferite Camerei de Convenţie sau de prezentul Regulament şi conduc procedura în faţa lor.

2. Înainte de a proceda la orice audiere, şeful delegaţiei poate decide să organizeze o reuniune preparatorie cu părţile sau cu reprezentanţii lor.

Articolul A5
(Citarea martorilor, experţilor şi a altor persoane în faţa delegaţiei)
1. Martorii, experţii şi alte persoane care trebuie să fie audiate de delegaţie sunt citaţi de Grefier.

2. Citaţia indică:

(a) cauza în care se face citarea;

(b) obiectul anchetei, al expertizei sau al altei măsuri de anchetă ordonate de Cameră sau de Preşedintele ei;

(c) dispoziţiile care au fost luate pentru plata indemnizaţiei cuvenite persoanelor citate.

3. Părţile prezintă în măsura în care este posibil, informaţii suficiente pentru a stabili identitatea şi adresa martorilor, a experţilor şi a altor persoane ce trebuie să fie citate.

4. În conformitate cu dispoziţiile art. 37 § 2 al Regulamentului, Partea contractantă pe teritoriul căreia îşi are reşedinţa un martor îşi asumă responsabilitatea notificării oricărei citări ce-i este adresată acestuia de Cameră. Dacă se află în imposibilitate de a-şi îndeplini această obligaţie, ea trebuie să explice aceasta în scris. Acestei părţi îi revine şi obligaţia de a adopta toate măsurile rezonabile de natură a asigura prezenţa persoanelor citate ce se găsesc sub autoritatea sau sub controlul ei.

5. Când delegaţia procedează la audiere in situ, şeful ei poate solicita prezenţa în faţa ei a martorilor, experţilor sau a altor persoane. Partea contractantă pe teritoriul căreia se desfăşoară procedura ia, dacă i se cere, ansamblul măsurilor rezonabile, de natură a facilita această prezenţă.

6. Dacă un martor, un expert sau orice alte persoane sunt citate la cererea sau pentru o Parte contractantă, cheltuielile necesare prezenţei lor revine acestei părţi, afară de decizia contrară a Camerei. Când persoana citată se află în detenţie în Partea contractantă pe teritoriul căruia delegaţia desfăşoară investigaţiile in situ, cheltuielile aferente prezenţei acesteea revin acestui stat, afară de decizia contrară a Camerei. În toate celelalte situaţii, Camera decide dacă cheltuielile trebuie să fie suportate de Consiliul Europei sau urmează a fi puse în sarcina reclamantului sau a unei terţe părţi, la cererea căreia sau pentru care acea persoană compară în faţa delegaţiei. În toate cazurile, cheltuielile sunt fixate de Preşedintele Camerei.

Articolul A6
(Jurământul sau declaraţia solemnă a martorilor şi experţilor audiaţi de delegaţie)
1. După verificarea identităţii şi înainte de a face depoziţia sa, martorul depune jurământ sau face declaraţia solemnă, cu următorul conţinut:

„Jur" - sau „Declar solemn cu onoare şi conştiinţă" - „că voi spune adevărul, tot adevărul şi nimic altceva decât adevărul". 
Despre aceasta se întocmeşte proces-verbal.

2. După verificarea identităţii sale şi înainte de a-şi îndeplini misiunea pentru delegaţie, orice expert depune jurământ sau face o declaraţie solemnă, cu următorul conţinut:

„Jur" - sau „Declar solemn" - „că-mi voi îndeplini atribuţiile de expert cu onoare şi conştiinţă".

Despre aceasta se întocmeşte proces-verbal.

Articolul A7
(Audierea martorilor, experţilor şi a altor persoane de către delegaţie)
1. Orice membru al delegaţiei poate pune întrebări agenţilor, avocaţilor şi consilierilor părţilor, reclamantului, martorilor, experţilor, precum şi oricărei alte persoane care se prezintă în faţa delegaţiei.

2. Sub controlul şefului delegaţiei, martorii, experţii şi celelalte persoane ce compară în faţa delegaţiei pot fi interogaţi de agenţii, avocaţii sau consilierii părţilor. În caz de contestaţie privitoare la o întrebare, decide şeful delegaţiei.

3. În afara unor circumstanţe excepţionale şi cu consimţământul şefului delegaţiei, martorii, experţii şi celelalte persoane ce urmează a fi ascultate de către delegaţie nu sunt admise în sală, înainte de a-şi face depoziţia.

4. Atunci când o bună administrare a justiţiei o impune, şeful delegaţiei poate adopta dispoziţii speciale pentru ca martorii, experţii sau alte persoane să poată fi ascultate fără prezenţa părţilor.

5. În caz de litigiu privitor la recuzarea unui martor sau a unui expert, şeful delegaţiei decide. Delegaţia poate audia, spre a primi doar nişte simple informaţii, o persoană ce nu întruneşte condiţiile pentru a fi ascultată ca martor sau ca expert.

Articolul A8
(Procesul verbal al audierilor efectuate de delegaţie)
1. Grefierul întocmeşte un proces-verbal al tuturor audierilor făcute de delegaţie în cadrul măsurilor de anchetă. Acesta conţine:

(a) componenţa delegaţiei;

(b) lista persoanelor participante: agenţi, avocaţi şi consilieri ai părţilor care participă;

(c) numele, prenumele, calitatea şi adresa martorilor, experţilor şi a altor persoane audiate;

(d) textul declaraţiilor depuse, întrebările puse şi răspunsurile primite;

(e) textul oricărei decizii adoptate în timpul audierii efectuate de delegaţie sau de şeful ei.

2. Dacă procesul-verbal este întocmit, integral sau parţial, într-o limbă neoficială, Grefierul ia toate măsurile necesare pentru a se efectua traducerea într-una din limbile oficiale ale Curţii.

3. Reprezentanţilor părţilor li se comunică o copie a procesului-verbal, spre a putea, sub controlul Grefierului sau al şefului delegaţiei, să corecteze, fără, totuşi, a modifica sensul şi cuprinsul a ceea ce s-a spus în timpul audierii. Grefierul stabileşte, în baza instrucţiunilor şefului delegaţiei, termenul de care aceştia dispun în acest scop.

4. Odată corectat, procesul-verbal este semnat de şeful delegaţiei şi de Grefier şi serveşte ca probă în privinţa conţinutul său.
INSTRUCŢIUNI PRACTICE

CERERILE DE MĂSURI PROVIZORII
(articolul 39 al Regulamentului)

Reclamanţii sau reprezentanţii lor
 care solicită adoptarea unor măsuri provizorii în conformitate cu art. 39 al Regulamentului trebuie să se conformeze cerinţelor expuse mai jos.

Nerespectarea acestor cerinţe poate fi de natură să pună Curtea în imposibilitatea de a examina cererea în mod adecvat şi în timp util.

I. Expedierea cererilor prin fax, e-mail sau poştă

În caz de urgenţă, în special în cauzele privitoare la extrădare sau la expulzare, cererile de măsuri provizorii în sensul dispoziţiilor art. 39 al Regulamentului trebuie să fie trimise prin fax, prin e-mail
 sau prin poştă rapidă. În măsura posibilului, ele trebuie să fie redactate într-una din limbile oficiale ale Părţilor contractante. Orice cerere trebuie să poarte următorul titlu, înscris cu caractere vizibile pe prima pagină a documentului:

„Article 39 - Urgent/Rule 39 - Urgent"

Cererile trimise prin fax sau prin e-mail trebuie să fie expediate în timpul programului de lucru
, afară dacă acest lucru este absolut imposibil. Când cererea este trimisă prin e-mail, o copie pe hârtie trebuie să fie transmisă, în paralel, Curţii. Cererile de acest tip nu trebuie transmise prin corespondenţă obişnuită, ţinând seama de riscul ca ele să ajungă prea târziu, pentru a putea fi examinate, în mod adecvat, de Curte.

În situaţia în care Curtea nu a răspuns la o cerere urgentă adresată în temeiul art. 39 al Regulamentului în timpul scontat, reclamantul sau reprezentantul său nu trebuie să ezite să telefoneze la grefă, în timpul programului de lucru.

II. Introducerea cererilor în timp util

Cererile de măsuri provizorii trebuie ca, în mod normal, să fie trimise, pe cât posibil, imediat ce a fost adoptată decizia internă definitivă la care se referă, pentru a permite astfel Curţii şi Grefierului ei să dispună de timp suficient pentru examinarea cererii.

Totuşi, în cauzele privitoare la extrădare sau la expulzare, în care decizia internă definitivă poate, uneori, să fie pusă imediat în aplicare, este preferabil ca observaţiile şi documentaţia pertinentă să fie depuse înainte de adoptarea deciziei definitive.

Reclamanţii şi reprezentanţii lor trebuie să înţeleagă că nu este posibil pentru Curte să examineze în timp util şi în mod adecvat cererile care-i sunt adresate în ultimul moment.

III. Furnizarea tuturor elementelor de sprijin
Este de o importanţă capitală ca cererile să fie însoţite de ansamblul elementelor de natură a le susţine, în special de deciziile adoptate de instanţele de judecată, comisiile sau alte organe interne, precum şi de orice alte documentele considerate că pot corobora susţinerile reclamantului.

Atunci când cauza este deja pendinte în faţa Curţii, trebuie să fie menţionat numărul ce i-a fost atribuit de grefă.

În cauzele privitoare la extrădare sau la expulzare, trebuie să fie precizate data şi ora la care decizia internă definitivă urmează a fi executată, adresa reclamantului sau a locului său de detenţie şi numărul oficial al dosarului său.
INSTRUCŢIUNI PRACTICE

CU PRIVIRE LA CEREREA LA CURTE

(cereri individuale introduse în temeiul art. 34 al Convenţiei)

I. Generalităţi

1. Orice cerere introdusă în temeiul art. 34 al Convenţiei trebuie să fie prezentată în scris. Nici o cerere nu poate fi formulată prin telefon.

2. Orice cerere trebuie să fie trimisă la următoarea adresă:
Grefierului
Curtea Europeană a Drepturilor Omului
Consiliul Europei
F-67075 STRASBOURG CEDEX.
3. Orice cerere trebuie, în mod normal, să fie completată pe un formular
 menţionat de art. 47 § 1 al Regulamentului Curţii. Totuşi, un reclamant poate să-şi expună pretenţiile sale într-o scrisoare.

4. Dacă reclamantul nu a trimis cererea sa utilizând formularul oficial sau dacă cererea introductivă pe care a trimis-o nu cuprinde ansamblul informaţiilor prevăzute de art. 47 al Regulamentului, grefa poate să-i ceară să completeze formularul cererii. Acesta trebuie, în mod normal, să fie restituit în termen de 6 săptămâni, calculate de la data scrisorii grefei.

5. Reclamantul poate trimite cererea sa prin fax
. Totuşi, el trebuie să trimită exemplarul original al cererii, semnat, prin poştă, în termen de 5 zile după transmiterea cererii prin fax.

6. Data la care cererea ajunge la grefa Curţii este aplicată pe originalul ei cu o ştampilă ce menţionează data.

7. Reclamantul trebuie să ştie că data primei comunicări în care expune obiectul cererii este luată în considerare pentru aprecierea respectării termenului de 6 luni prevăzut de art. 35 § 1 al Convenţiei.

8. De la primirea primei comunicări ce cuprinde expunerea obiectului cererii, grefa deschide un dosar, al cărui număr va fi menţionat pe orice corespondenţă ulterioară. Reclamantul va fi informat despre aceasta în scris. El poate fi invitat să trimită informaţii şi piese complementare.

9.
(a) Reclamantul trebuie să dea dovadă de diligentă în modul în care întreţine corespondenţa cu grefa Curţii.

(b) O întârziere sau o omisiune în a răspunde poate fi considerată ca un semn ce indică faptul că reclamantul nu mai doreşte să-şi menţină cererea.

10. Nerespectarea cerinţelor impuse de art. 47 §§ 1 şi 2 al Regulamentului şi netrimiterea informaţiilor solicitate de grefă (a se vedea paragraful 8 de mai sus) pot conduce la neexaminarea cererii de către Curte.

11. Dacă, în decurs de un an, reclamantul nu a restituit formularul cererii sau nu a răspuns răspuns la o scrisoare ce i-a fost adresată de grefă, dosarul va fi distrus.

11. Formă şi conţinut

12. Orice cerere trebuie să cuprindă toate informaţiile cerute de art. 47 al Regulamentului şi să fie însoţită de documentele arătate la paragraful 1 (h) al articolului menţionat.

13. Orice cerere trebuie să fie scrisă lizibil sau, de preferinţă, dactilografiată.

14. Atunci când, în mod excepţional, o cerere depăşeşte 10 pagini (în afara anexelor ce conţin documente), reclamantul trebuie, de asemenea, să prezinte un scurt rezumat al acesteia.

15. Atunci când un reclamant trimite documente în sprijinul cererii sale, nu trebuie să trimită originalele lor. Aceste documente trebuie să fie aranjate în ordine cronologică, să fie numerotate în mod continuu şi să cuprindă o scurtă descriere (ex. scrisoare, ordonanţă, hotărâre, apel, etc.).

16. Când reclamantul are deja o altă cerere pendinte în faţa Curţii, el trebuie să informeze grefa despre aceasta şi să precizeze numărul acelei cereri.

17.
(a) Atunci când reclamantul cere ca identitatea sa să nu fie divulgată, el trebuie să explice motivele acestei în scris, conform dispoziţiilor art. 47 § 3 al Regulamentului.

(b) Reclamantul trebuie, de asemenea, să precizeze, pentru situaţia în care cererea sa de anonimat va fi admisă de Preşedintele Camerei, dacă doreşte să fie desemnat cu iniţiale sale sau prin-o simplă literă (de exemplu „X", „Y", „Z" etc.).
INSTRUCŢIUNI PRACTICE

CU PRIVIRE LA OBSERVAŢIILE SCRISE
I. Depunerea observaţiilor

Generalităţi

1. Observaţiile trebuie depuse la grefă în cadrul termenului fixat conform art. 38 al Regulamentului şi în modalitatea descrisă de paragraful 2 al aceluiaşi articol.

2. Data la care observaţiile sau alte documente au fost primite la grefa Curţii este aplicată pe aceste piese cu o ştampilă a Curţii ce menţionează data.

3. Toate observaţiile, precum şi toate documentele care le însoţesc, trebuie să fie trimise grefei Curţii prin poştă, în trei exemplare, plus un exemplar trimis, dacă este posibil, prin fax.

4. Documentele secrete trebuie trimise prin scrisoare recomandată.

5. Observaţiile care nu au fost solicitate de Curte nu pot fi depuse la dosar decât dacă Preşedintele Camerei decide astfel (a se vedea art. 38 § 1 al Regulamentului).

Trimiterea prin fax (telecopie)

6. O parte poate trimite Curţii observaţiile sau alte documente prin telecopie („fax")
.

7. Numele persoanei care semnează observaţiile trebuie, de asemenea, să apară în caractere imprimate, în aşa fel încât această persoană să poată fi identificată.

II. Forma şi conţinutul

Forma

8. Orice document ce cuprinde observaţii trebuie să conţină:

(a) numărul cererii şi numele cauzei;

(b) un titlu ce indică natura conţinutului său (spre exemplu, observaţii privitoare la admisibilitate [şi la fond]; răspuns la observaţiile privitoare la admisibilitate [şi la fond] prezentate de guvern/reclamant; observaţii cu privire la fond; observaţii adiţionale privitoare la admisibilitate [şi la fond]; memoriu etc.).

9. În plus, în mod normal, observaţiile trebuie:

(a) să fie scrise pe hârtie A4, cu o margine care să nu fie mai mică de 3,5 cm lăţime;

(b) să fie scrise perfect lizibil sau, de preferinţă, dactilografiate;

(c) să aibă toate numerele exprimate în cifre;

(d) să aibă toate paginile numerotate continuu;

(e) să fie împărţite în paragrafe numerotate;

(f) să fie împărţite în capitole şi/sau rubrici ce corespund formei şi stilului hotărârilor Curţii („în fapt"/„Dreptul [şi practici] intern(e)pertinent(e)"/„Capetele de cerere" (încălcările drepturilor garantate de Convenţie invocate—n. n., C.B.)/ În drept"; acest ultim capitol trebuie să fie împărţit în Secţiuni intitulate „Excepţii preliminare privitoare la...."; „violarea art. ...", după caz);

(g) să expună într-o Secţiune distinctă răspunsurile la întrebările adresate de Curte sau la argumentele părţii adverse;

(h) să conţină trimiteri la toate documentele şi/sau piesele probante menţionate în observaţii, anexate la acestea.

10. Dacă observaţiile depăşesc 30 de pagini, ele trebuie să fie însoţite de un scurt rezumat.

11. Când partea prezintă documente şi/sau alte anexe în sprijinul observaţiilor sale, fiecare piesă probantă trebuie să fie înscrisă într-o anexă distinctă.

Conţinut

12. Observaţiile depuse de părţi, ca urmare a comunicării cererilor, trebuie să conţină:

(a) orice comentariu, considerat util, privitor la faptele cauzei; totuşi,

(i) dacă o parte nu are nimic de adăugat privitor la expunerea faptelor pregătită de grefă, ea trebuie să se limiteze la o scurtă declaraţie în acest sens;

(ii) dacă o parte nu contestă decât în anumite privinţe expunerea faptelor pregătită de grefă sau doreşte să adauge unele precizări, ea trebuie să se limiteze numai la aceste puncte precise;

(iii) dacă o parte contestă integral sau parţial expunerea faptelor făcută de partea adversă, ea trebuie să precizeze în mod clar punctele pe care nu le contestă şi să-şi limiteze observaţiile la cele pe care le contestă;

(b) argumentele juridice privitoare, mai întâi, la admisibilitatea cererii, apoi la fondul ei; totuşi:

(i) dacă unei părţi i-au fost puse întrebări precise asupra unui element de fapt sau de drept, aceasta trebuie, fără prejudicierea dispoziţiilor art. 55 al Regulamentului, să se limiteze la argumentele privitoare la un asemenea element;

(ii) dacă observaţiile răspund la argumentele părţii adverse, ele trebuie să se refere la acele argumente precise în discuţie, în ordinea arătată mai sus.
13.
(a) Observaţiile depuse de părţi după declararea cererii admisibilă trebuie să conţină:

(i) o scurtă declaraţie prin care se indică poziţia adoptată privitoare la faptele cauzei, astfel cum acestea au fost stabilite prin decizia privitoare la admisibilitate;

(ii) argumentele juridice privitoare la fondul cauzei;

(iii) răspunsurile la întrebările puse de Curte cu privire la problemele de fapt şi de drept.

(b) Reclamantul care prezintă, în acelaşi timp, şi o cerere de acordare a satisfacţiei echitabile trebuie să o facă în modalităţile arătate în instrucţiunile practice privitoare la prezentarea acestei cereri.

14. Având în vedere caracterul confidenţial al procedurii privitoare la reglementarea amiabilă a litigiului (a se vedea art. 38 § 2 al Convenţiei şi art. 62 § 2 al Regulamentului), toate observaţiile şi documentele depuse în cadrul acestei proceduri trebuie să fie trimise separat de observaţiile scrise.

15. Nici o referire asupra ofertelor, concesiunilor sau asupra altor declaraţii făcute în legătură cu reglementarea amiabilă nu poate figura în observaţiile depuse în cadrul procedurii contencioase.

III. Termenele

Generalităţi

16. Fiecare parte trebuie să vegheze ca observaţiile sale şi toate documentele sau piesele probante ce le însoţesc să ajungă la Curte la timp.

Prelungirea termenelor

17. La cererea unei părţi, termenul stabilit în temeiul art. 38 al Regulamentului poate fi prelungit.

18. Oricare din părţi care doreşte să obţină prelungirea termenului trebuie să formuleze o cerere în acest sens din momentul în care a cunoscut circumstanţele care-i par a justifica o asemenea măsură şi, în orice caz, înaintea expirării respectivului termen. Ea trebuie să-şi motiveze cererea.

19. Dacă o prelungire a termenului este acordată, ea priveşte toate părţile ce aveau a respecta acel termen, inclusiv pe cele ce nu au solicitat prelungirea lui.

IV. Nerespectarea condiţiilor privitoare la depunerea observaţiilor

20. Când observaţiile nu au fost depuse cu respectarea condiţiilor prevăzute de paragrafele 8-15 din prezentele instrucţiuni practice, Preşedintele Camerei poate invita partea în cauză să le prezinte din nou, cu respectarea acestor condiţii.

21. În cazul nerespectării condiţiilor enumerate mai sus, Curtea poate considera că observaţiile nu au fost depuse în mod valabil (a se vedea art. 38 § 1 al Regulamentului).

� Această ediţie a Regulamentului Curţii Europene a Drepturilor Omului include modificările adoptate de Adunarea plenară a Curţii la 29 mai 2006, care au intrat în vigoare la 1 iulie 2006


� Modificat de Curte la 7 iulie 2003. 


� Modificat de Curte la 7 iulie 2003.


� Modificat de Curte la 7 noiembrie 2005.


� 1 decembrie 2005.


� Introdus de Curte la 7 iulie 2003.


� Modificat de Curte la 17 iunie şi la 8 iulie 2002.


� Modificat de Curte la 4 iulie 2005.


� Introdus de Curte la 13 decembrie 2004.


� Modificat de Curte la 8 decembrie 2000, la 13 decembrie 2004, la 4 iulie 2005, la 7 noiembrie 2005 şi la 29 mai 2006.


� Modificat de Curte la 17 iunie şi la 8 iulie 2002.


� Modificat de Curte la 17 iunie şi 8 iulie 2002 şi la 13 decembrie 2004.


� Modificat de Curte la 17 iunie şi la 8 iulie 2002.


� Modificat de Curte la 7 iulie 2003.


� Modificat de Curte la 17 iunie şi la 8 iulie 2002, 7 iulie 2003, şi la 4 iulie 2005.


� Modificat de Curte la 13 decembrie 2004.


� Modificat de Curte la 7 iulie 2003.


� Modificat de Curte la 7 iulie 2003.


� Introdus de Curte la 17 iunie şi la 8 iulie 2002.


� Modificat de Curte la 17 iunie şi Ia 8 iulie 2002.


� Modificat de Curte la 17 iunie şi la 8 iulie 2002, precum şi la 7 iulie 2003.


� Modificat de Curte la 7 iulie 2003.


� Introdus de Curte la 13 decembrie 2004.


� Introdus de Curte la 13 decembrie 2004.


� Modificat de Curte la 17 iunie şi la 8 iulie 2002.


� Modificat de Curte la 17 iunie şi la 8 iulie 2002.


� Modificat de Curte la 4 iulie 2005.


� Modificat de Curte la 17 iunie şi la 8 iulie 2002.


� Modificat de Curte la 17 iunie şi la 8 iulie 2002, precum şi la 4 iulie 2005.


� Modificat de Curte la 17 iunie şi la 8 iulie 2002.


� Introdus de Curte la 17 iunie şi 8 iulie 2002 şi modificat la 13 decembrie 2004.


� Modificat de Curte la 17 iunie şi la 8 iulie 2002.


� Modificat de Curte la 17 iunie şi la 8 iulie 2002.


� Modificat de Curte la 17 iunie şi la 8 iulie 2002.


� Modificat de Curte la 13 decembrie 2004.


� Modificat de Curte la 17 iunie şi la 8 iulie 2002.


� Modificat de Curte la 7 iulie 2003.


� Modificat de Curte la 17 iunie şi la 8 iulie 2002.


� Modificat de Curte la 17 iunie şi la 8 iulie 2002.


� Modificat de Curte la 13 decembrie 2004.


� Modificat de Curte la 17 iunie şi la 8 iulie 2002.


� Modificat de Curte la 4 iulie 2005.


� Modificat de Curte la 4 iulie 2005.


� Modificat de Curte la 29 mai 2006


� în versiunea existentă înainte de 8 decembrie 2000


� Modificat de Curte la 13 decembrie 2004.


� Modificările adoptate la 8 decembrie 2000 au intrat în vigoare imediat. Modificările adoptate la 17 iunie 2002 şi la 8 iulie 2002 au intrat în vigoare la 1 octombrie 2002. Modificările adoptate la 7 iulie 2003 au intrat în vigoare la 1 noiembrie 2003. Modificările adoptate la 13 decembrie 2004 au intrat în vigoare la 1 martie 2005. Modificările adoptate la 4 iulie 2005 au intrat în vigoare la 3 octombrie 2005. Modificările adoptate la 7 noiembrie 2005 au intrat în vigoare la 1 decembrie 2005.


� Înserată de Curte la 7 iulie 2003.


� Emise de Preşedintele Curţii în temeiul art. 32 al Regulamentului la 5 martie 2003.


� Este nevoie de a indica toate datele de contact.


� Pe adresa e-mail a unui membru al grefei contactat, în prealabil, prin telefon. Numerele de telefon şi de fax figurează pe pagina web a Curţii (www.echr.coe.int).


� De la ora 8 la orele 18, de luni până vineri. Ora franceză este avansată cu o oră faţă de ora GMT (ora meridianului Greenwich).


� Emise de Preşedintele Curţii în temeiul art. 32 al Regulamentului la 1 noiembrie 2003.


� Aceste instrucţiuni practice completează dispoziţiile cuprinse în art. 45 şi art. 47 ale Regulamentului Curţii.


� Acest formular poate fi copiat de pe pagina web a Curţii (www.echr.coe.int).


� Nr. +00 33 (0)3 88 41 27 30; alte numere de fax sunt indicate pe pagina web a Curţii (� HYPERLINK "http://www.echr.coe.int" ��www.echr.coe.int�).


� Emise de Preşedintele Curţii în temeiul art. 32 al Regulamentului la 1 noiembrie 2003.


� Nr. +00 33 (0)3 88 41 27 30; alte numere de fax sunt indicate pe pagina web a Curţii (� HYPERLINK "http://www.echr.coe.int" ��www.echr.coe.int�).


� Aceste instrucţiuni nu sunt încă disponibile; între timp, a se vedea art. 60 al Regulamentului.
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